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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TItCNICA ENTRE EL GOBIERNO
DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA
ARGENTINA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la

Oep6blica Argentina, animados del deseo de fortalecer las rela

ciones de amistad existentes entre los dos passes y con el pro-

p6sito de incrementar la cooperaci6n mutua en los campos de la

t~cnica y la tecnologia para facilitar el desarrollo de sus

paises, han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes Contratantes promoveran la cooperaci6n tdc

nica y tecnol6qica entre sus dos Estados, incentivando el inter

cambio de experiencias y conocimientos en actividades que pue-

dan facultar el desarrollo de sus economias y el fortalecimien-

to de la potencialidad de producci6n de sus paises a fin de con

tribuir al bienestar de ambos pueblos.

ARTICULO 2

La realizaci6n de programas, proyeptos u otras formas

de cooperaci6n emergentes del presente Convenio, ser&n objeto

de Acuerdos Especificos concertados por via diplomtica.

Vol. 1601, 1-28011
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APTICULO 3

En vista de los objetivos prioritarios para sus pal-

ses, y la experiencia adquirida en cada uno de ellos, las Partes

Contratantes consideran los siguientes campos de actividades co

mo los mns adecuados para la cooperaci6n y asistencia mutua:

1. Desarrollo agricola y formaci6n profesional para

proyectos de desarrollo.

2. Desarrollo de zonas Sridas.

3. Manejo de cuencas.

4. Aprovechamiento de recursos hidricos para riego y

otros usos.

5. Desarrollo de la producci6n lechera mediante mdto-

dos modernos.

6. Salud p~blica y servicios comunitarios de salud.

7. Energla solar.

S. Planeamiento, prospecci6n y desarrollo de la explo-

raci6n de recursos naturales y formaci6n de especia

listas en estos campos.

9. Cooperativismo.

10. Cualquier otro campo de actividad que pueda ser a-

cordado entre ambas Partes.

Vol. 1601, 1-28011
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APTICULO 4

Las acciones de cooperaci6n previstas en el presente

Convenio se llevarhn a la pr~ctica mediante el intercambio de

expertos, tdcnicos e informaciones tdcnicas, en los campos de

acci6n y en la forma que se determinargn en los Acuerdos Especl

ficos correspondientes.

ARTICULO 5

Cada una de las Partes Contratantes designarg los tdc

nicos que colaborargn con los expertos enviados por la otra Par

te para los fines previstos en los Acuerdos Especificos respecti

vos. Los expertos enviados facilitarSn a los tdcnicos designados

por el Estado que recibe la asistencia, la m~s amplia informa-

ci6n sobre los mdtodos aplicados en sus respectivos sectores.

ARTICULO 6

Ambas Partes eximir~n a los especialistas de:

1) Los impuestos y demos grav~menes a las remuneracio-

nes que perciban por los servicios que presten en

cumplimiento del presente Convenio y de los Acuer-

dos especiales previstos en el articulo 2;

Vol. 1601,1-28011
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2) Derechos de importaci6n y exportaci6n y demls gra-

vhmenes sobre la introducci6n en el pals y la sali

da de 61 de sus efectos personales y de los corres

pondientes a los miembros de su familia que estgn

a su cargo y convivan con ellos, inclufdos sus mue

bles, enseres del hogar y los repuestos necesa-

rios;

3) Derechos de importac16n y demos grav~menes para

la introducci6n de un autom~vil por grupo fami-

liar, que podrA ser vendido de acuerdo con las

leyes vicentes en los respectivos paises y con-

forme a un trato reciproco.

ARTICULO 7

Los Acuerdos Especificos previstos en los Articulos 2

y 4 determinar~n, en cada caso, la distribuci6n de los gastos y

cargas derivados de su cumplimiento. Establecer~n, igualmente,

una cl~usula relativa a su duraci6n.

ARTICULO 8

El presente Convenio entrarl en vigencia una vez pro-

ducido el canje de los instrumentos de ratificaci6n por las Par

tes Contratantes. TendrA una duraci6n de cinco afos y se prorro

garA automAticamente por periodos sucesivos de un aio, a menos
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que una de las Partes lo denuncie por escrito tres meses antes

de la expiraci6n del periodo respectivo.

Despuds de su terminaci6n, el presente Convenio conti

nuarg aplichndose exclusivamente a los proyectos o programas de

cooperaci6n tdcnica ya iniciados, hasta su conclusi6n.

Firmado en Buenos Aires a los catorce dfas del mes de

diciembre de mil novecientos ochenta y dos , correspondiente a

kay jet (28) de Rislev del aio cinco mil setecientos cuarenta y

tres, en dos ejemplares originales, en los idiomas espafiol y he

breo, siendo ambos igualmente vflidos.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signeq I

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signeq2

I Signed by Yitzhak Shamir - Sign6 par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Juan Rimon Arguira - Signd par Juan Rimon Arguira.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the Government of the Argentine
Republic, desiring to strengthen the friendly relations existing between the two
countries, and with a view to increasing mutual cooperation in technical and techno-
logical fields in order to promote the development of their countries, have agreed as
follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote technical and technological cooperation
between the two States by encouraging the exchange of experience and information
through activities conducive to promoting the development of their economies and
strengthening the productive potential of their countries in order to contribute to the
well-being of both peoples.

Article 2

The implementation of programmes, projects or other forms of cooperation
resulting from this Agreement shall be the subject of special agreements to be con-
cluded through the diplomatic channel.

Article 3
In view of the priority objectives of their countries and the experience which

each has acquired, the Contracting Parties consider the following fields of activity to
be most appropriate for cooperation and mutual assistance:

1. Agricultural development and vocational training for development projects.

2. Development of arid zones.

3. Management of river basins.

4. Use of water resources for irrigation and other purposes.

5. Development of milk production using modern methods.

6. Public health and community health services.

7. Solar energy.

8. Planning, prospecting and development of the exploration of natural resources
and training of experts in these fields.

9. The cooperative movement,.

10. Any other field of activity agreed upon by the two Parties.

I Came into force on 3 September 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Jerusalem, in accordance with article 8.
Vol. 1601,1-28011
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Article 4
The cooperation activities specified in this Agreement shall be carried out

through the exchange of experts, technicians and technical information in the sec-
tors of activity and in the manner prescribed in the relevant special agreements.

Article 5

Each Contracting Party shall designate the technicians who are to collaborate
with the experts sent by the other Party for the purposes specified in the respective
special agreements. Such experts shall provide the technicians designated by the
States receiving the assistance with full information concerning the methods used in
their respective sectors.

Article 6
Both Parties shall exempt specialists from:

(1) Taxes and other charges on any remuneration which they may receive for
services provided in fulfilment of this Agreement and the special agreements spe-
cified in article 2;

(2) Import and export duties and other taxes applicable to the importation and
exportation of their personal effects, including their furniture, household utensils
and necessary spare parts; and those of their dependent family members living with
them.

(3) Import duties and other taxes applicable to the importation of one motor-
vehicle for the family group, which may be sold in accordance with the legislation in
force in the respective countries and on the basis of reciprocity.

Article 7

The special agreements referred to in articles 2 and 4 shall in each case provide
for the allocation of costs and obligations arising from their implementation. They
shall also include a clause relating to their duration.

Article 8

This Agreement shall enter into force following the exchange of the instruments
of ratification by the Contracting Parties. It shall remain in force for five years and
shall be automatically renewed for subsequent periods of one year unless one of the
Parties denounces it in writing three months prior to the expiry of the period in
question.

Following its termination, this Agreement shall continue to apply solely to tech-
nical cooperation projects or programmes already under way, until they have been
brought to completion.

Signed at Buenos Aires on 14 December 1982, corresponding to the 28th day of
Kislev 5743, in two original copies in the Hebrew and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Argentine Republic:
[YITZHAK SHAMIR] [JUAN RIMON ARGUIRA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP-RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique
argentine, anim6s du d~sir de renforcer les relations d'amiti6 existant entre les deux
pays et entendant resserrer leur coop6ration mutuelle dans les domaines de la tech-
nique et de la technologie pour faciliter le d6veloppement de leurs pays, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration technique et technolo-
gique entre leurs deux Etats, en intensifiant les 6changes de donn6es d'exp6riences
et de connaissances dans les domaines d'activit6 propres A faciliter le d6veloppe-
ment de leurs 6conomies et A renforcer le potentiel de production de leurs pays afin
de contribuer au bien-Ptre des deux peuples.

Article 2

La r6alisation des programmes, projets ou autres formes de coop6ration d6cou-
lant du pr6sent Accord fera l'objet d'accords sp6ciaux conclus par la voie diploma-
tique.

Article 3

Compte tenu des objectifs prioritaires de leurs pays et de 1'exp6rience qu'elles
ont acquise dans chacun d'eux, les Parties contractantes consid~rent que les do-
maines d'activit6 suivants sont ceux qui se pr&ent le mieux A une coop6ration et A
une assistance mutuelles :

1. Ddveloppement agricole et formation professionnelle en vue de projets de
d6veloppement.

2. Mise en valeur des zones arides.

3. Gestion des baies.

4. Utilisation des ressources en eau pour l'irrigation et pour d'autres usages.

5. Ddveloppement de la production laiti~re au moyen de m6thodes modernes.

6. Sant6 publique et services communautaires de sant6.

7. Energie solaire.

8. Planification, prospection et mise en valeur des ressources naturelles et forma-
tion de sp6cialistes dans ces domaines.

9. Activit6s coop6ratives.

10. Tous autres domaines d'activit6 dont pourront convenir les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1990 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Jdrusalem,
conformment A 'article 8.
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Article 4

Les formes de coop6ration pr6vues dans le pr6sent Accord seront mises en
pratique au moyen d'un 6change d'experts, de techniciens et de renseignements
techniques, dans les domaines et sous la forme fix6s dans les accords sp6ciaux
pertinents.

Article 5
Chaque Partie contractante d~signera les techniciens qui coop~reront avec les

experts envoy6s par l'autre Partie aux fins pr6vues dans les accords spdciaux perti-
nents. Ces experts fourniront aux techniciens d6sign6s par l'Etat b6n6ficiant de
l'assistance les renseignements les plus complets possibles sur les m6thodes uti-
lis6es dans leurs secteurs respectifs.

Article 6
Les deux Parties exon6reront les experts:
1. De tous imp6ts et taxes sur les r6mun6rations qu'ils perroivent pour les

services rendus en application du pr6sent Accord et des accords sp6ciaux vis6s A
l'article 2;

2. Des droits d'importation et d'exportation et autres taxes dus au titre de
l'importation dans leur pays et de l'exportation de leur territoire de leurs effets
personnels et de ceux appartenant aux membres de leur famille A leur charge et
vivant A leur foyer, y compris les meubles, articles de m6nage et remplacements
n6cessaires;

3. De tous droits d'importation et autres taxes A l'importation pour une voi-
ture automobile par groupe constituant une famille, cette voiture pouvant tre ven-
due conform6ment aux lois en vigueur dans le pays concern6, sur une base de r6ci-
procit6.

Article 7
Les accords sp6ciaux visds aux articles 2 et 4 comprendront des dispositions

fixant les modalit6s dans chaque cas de r6partition des frais et charges d6coulant de
leur application. Ils comporteront 6galement une clause en pr6cisant la dur6e.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratifi-
cation par les Parties contractantes. IR est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera
reconduit automatiquement pour des p6riodes successives d'un an A moins que
l'une des Parties ne le d6nonce moyennant un pr6avis 6crit de trois mois avant
l'expiration de la p6riode en cours.

Une fois d6nonc6, le pr6sent Accord continuera h s'appliquer exclusivement
aux projets ou programmes de coop6ration technique d6jA entam6s jusqu'A ce qu'ils
aient t6 men6s A bien.
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SIGNA A Buenos Aires le quatorze dcembre mil neuf cent quatre-vingt-deux,
correspondant A la date h6braique kavchet (28) de Kislev de 'an cinq mil sept cent
quarante-trois, en deux exemplaires originaux, en h6breu et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel :

[YITZHAK SHAMIR]

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

[JUAN RIMON ARGUIRA]

Vol 1601, 1-28011



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des trait~s et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



394 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

ANNEX A - ANNEXE A

No. 13174. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR SCHEDULED AIR SERV-
ICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT HELSINKI
ON 30 MAY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI, 15 JUNE AND 16 AUGUST 1989

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 26 March 1991.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ndm. 45

La Embajada de Espafla saluda atentamente al

Mlnisterio de Asuntos Exterioree de Finlandle y tiene el ho-

nor de manifestar lo siguiente:

I. En la Reunj6n de Consultas ceebrada entre

representantes de las Autoridades AerandutJcas de Espsa y

Finlandia durante las dfas 15 y 16 de Marzo de 1989 se scor-

d6 Is modificaci6n del Anejo del "Acuerdo entre el Gobjerno

de Espaiia y el Gobierno de Ia Repdblica de Finlandia para el

establecimiento de servicios requlares adreoa entre sus res-

pectivas territorios" ce 30 de Mayo de 1973, tel y como se

recoge en el Acts Fmnal de Ia citads Reunidn de Consuitas.

II. Se acord6 durante Is citada Reuni6n de

Consultas que se modificard el Anejo del mencionado Acuerdo

Adreo Bilateral de 30 de Mayo de 1973 en ]a forms siquiente:

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 283.
2 Came into force on 16 August 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANEXO

al Acuerdo entre PI Gobjerno del Reino de Espaeia y el Go-

bjerno de Ia Reptblica de Finiandia pare el transporte a6-

reo regular entre aus respectivos territorias.

1. La empress adrea designada par el Gobierno

de Finlandia podrd operar aervicias regule-

res en lea rutas siguientes en ambas di-

recciones:

a) Puntos en Finlandia via Niza a Barcelona.

b) Puntos en Finlandia via un punto inter-

media a Madrid y Mfilaga.

2. La empress aree designeds par el Gobierno

de LeapAs podrd operer serviclos adreos re-

gulares en Ise rutes alguJentes en Babes di-

recciones:

Puntos en Espafia via dos puntos Intermedlos

a elegir par parte espeRols entre Luxemburgo,

Hamburgo, Viena y Escandinavis, a un punto

en Finlandis.

3. Al operar lee ruts establecldas en el pdrra-

to 1, Is empress adrea deaglnada par el Go-

olerno de Finlandis solamente podrd operar

un punto en Espa~a en cada ruts.

4. Al operar lea rutas especlficadaa en los p

pdrreaoa 1.a) y 2, lsa empresso edreas de-

signadas podrdn ejerrer derechas de 58 i-

bertad en los puntos intermedios. Sin embar-

go, Is empress aires designada par el Gabler-

no de Finlandia no podrd ejercer dereches de

5a libertad entre Niza y Barcelona, hasta

tanto )a empreso aErea designada por el Go-

bierno de Eapasf ejerze efectivamente de-

rechos de 58 libertad en cualquiera de lea

rutas entablecidas en el pdrrafo 2.
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5. El Punto intermedio, a1 ,jJ se refiere el

phrrafo 1.b), para aer operado sin derechos

de 58 libertad, aerd objeto de acuerdo entre

Autoridades Aeronduticas de ambas Partes

Conrratantes.

6. Los empresas a9reas designadea par lea Par-

tea Contretentes podrdn omitir una 0 mdi es-

calas intermedlas en lea rutam eapecificadas.

III. Segdn 1o ecordado en Is citada Reuni6n de

Consultas celebrada en MadrJd los dfas 15 y 16 de Marzo de 1989

eate Aneso modificado entrard en vigor, con cardcter definiti-

vo, una vez se heya procedido a Is notificacidn mdtua por con-

ducto dlplomdtico de conformidad con 1o establecido en el ar-

tfculo 12.2 del vigente Convenjo Adreo Bilateral hispano-fin-

landde.

Por consiguiente el Ministerio de Asuntos Exte-

rfores tiene el honor de proponer que Is presente Note y Ia

respuesta de ese Ministerio confirmen entre los dos Gobjernoas

los acuerdos adoptados en el Aca mencionada, que entrardn en

vigor en la fecha de ]a Nota de respuesta.

La Embajada de Espa1a se vale de eata oportuni-

dad para teotimonjer al Ministerio de Asuntos Exteriores su

mde alto y distinguida conszderacj6n.

Helsinki, 15 de Junio de 1989

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Helsinki

Vol. 1601, A-13174
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Number 45

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry for Foreign Affairs of
Finland and has the honour to communicate the following:

[See note II]

The Embassy of Spain, etc.

Helsinki, 15 June 1989

To the Ministry for Foreign Affairs
Helsinki

Vol. 1601, A-13174



398 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

H

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to

the Embassy of Spain and have the honour to acknowledge the

receipt of the Embassy's note no.45 of 15 June, 1989, worded as

follows:

"I. In the consultations held between the aeronautical

authorities of Spain and Finland 15 to 16 March, 1989 it was

agreed to modify the Annex to the Agreement between the

Government of the Kingdom of Spain and the Republic of Finland

on Scheduled Air Services between their respective territories,

done 30 May 1973,1 as agreed in the Agreed Minutes of the

consultations.

II. It was agreed in the consultations mentioned above that the

bilateral agreement of 30 May, 1973, mentioned above, should be

modified as follows:

ANNEX

to the Agreement between the Governments of the Republic of

Finland and the Kingdom of Spain on Scheduled Air Services

between their respective territories.

1. The airline designated by the Government of Finland may

operate scheduled services on the following routes in both

directions:

a) Points in Finland to Barcelona, via Nice.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 283.
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b) Points in Finland to Madrid and Malaga, via one intermediate

point.

2. The airline designated by the Government of Spain may operate

scheduled air services on the following routes in both

directions:

- Points in Spain via two intermediate points to be chosen by

the Spanish side between Luxembourg, Hamburg, Vienna and

Scandinavia, to one point in Finland.

3. On operating the routes established in paragraph 1, the

airline designated by the Government of Finland may only operate

one point in Spain on each route.

4. On operating the routes specified in paragraphs l.a) and 2,

the designated airlines may excercise 5th freedom rights at the

intermediate points. However, the airline designated by the

Government of Finland may not excercise 5th freedom rights

between Nice and Barcelona before the date the airline

designated by the Government of Spain effectively exercises 5th

freedom rights on any of the routes established in paragraph 2

above.

5. The intermediate point provided for in paragraph l.b) to be

operated without 5th freedom rights, shall be subject to

agreement between the Aeronautical Authorities of both

Contracting Parties.

6. The airlines designated by the Contracting Parties may omit

one or more intermediate stops on the specified routes.
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III. As it was agreed in the consultations mentioned above, held

in Madrid from 15 to 16 March, 1989, the modified annex shall

enter into force finally after this agreement has been

reciprocally confirmed through the diplomatic channels by an

exchange of notes in accordance with article 12.2 of the

bilateral Air Services Agreement between Spain and Finland.

Thus the Ministry for Foreign Affairs has the honour to propose

that this note and the answer of the Ministry for Foreign

Affairs confirm between our Governments the agreement in the

Agreed Minutes mentioned above, which shall enter into force on

the date of the answering note.

The Embassy of Spain avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry for Foreign Affairs the assurances of its

highest consideration."

The Ministry for Foreign Affairs has the honour to confirm by

this note that the agreement mentioned in your note reproduced

above, shall enter into force on the date of this note, that is

on 16 August 1989.

The Ministry for Foreign Affairs avail themselves of this

opportunity to renew to the Embassy of Spain the assurances of

their highest consideration.

Helsinki, 16 August 1989

To the Embassy of Spain
Helsinki
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13174. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS RtGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt A
HELSINKI LE 30 MAI 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD SUS-
MENTIONNti. HELSINKI, 15 JUIN ET 16 AOOT 1989

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 26 mars 1991.

1

NO 45

L'ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Ministre des affaires extdrieures
de Finlande et a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit:

I. Lors de la R6union de consultations tenue entre les reprdsentants des Autorit6s
adronautiques de l'Espagne et de la Finlande lors des 15 et 16 mars 1989, il a 6t6 convenu
d'apporter une modification A l'Annexe A 1'<< Accord entre le Gouvemement d'Espagne et
le Gouvernement de la R6publique de Finlande relatif aux services a6riens r6guliers entre
leurs territoires respectifs >> du 30 mai 1973, telle qu'elle figure dans l'Acte final de ladite
R6union de consultations.

II. II a t6 convenu au cours de ladite R6union de consultations que serait modifi6e
l'Annexe i r'Accord a6rie.n bilat6ral susmentionn6 en date du 30 mai 19733, de la mani~re
suivante :

<< Annexe A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gou-
vernement de la R6publique de Finlande pour le transport adrien r6gulier entre leurs
territoires respectifs

1. L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la Finlande pourra
exploiter des services r6guliers sur les routes suivantes dans les deux directions:

a) Points en Finlande via Nice et Barcelone;

b) Points en Finlande via un point interm6diaire A Madrid et Mdlaga.
2. L'entreprise a6rienne d6signde par le Gouvernement d'Espagne pourra exploi-

ter des services r6guliers sur les routes suivantes dans les deux directions :
Points en Espagne via deux points intermdiaires Ai choisir par la Partie espagnole

entre Luxembourg, Hambourg, Vienne et la Scandinavie, ' un point en Finlande.
3. En exploitant les routes 6tablies au paragraphe 1, l'entreprise a6rienne ddsign6e

par le Gouvernement de la Finlande pourra exploiter seulement un point en Espagne
sur chaque route.

4. En exploitant les routes sp6cifides aux paragraphes 1 a et 2, les entreprises
a6riennes d6sign6es pourront exercer les droits de la 5e libert6 aux points intermdtiaires.
Toutefois, l'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la Finlande ne pourra
exercer les droits de la 5e libert6 entre Nice et Barcelone, avant la date laquelle 'en-

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 923, p. 283.
2 EntrA en vigueur le 16 ao0t 1989, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 923, p. 283.
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treprise adrienne d~sign6e par le Gouvernement d'Espagne exercera effectivement les
droits de la 5e libert6 sur l'une quelconque des routes 6tablies au paragraphe 2.

5. Le point interm&tiaire mentionn6 au paragraphe I b, pour 'exploitation sans
droits de la 5e libert: fera l'objet d'un accord entre les Autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.

6. Les entreprises a6riennes d6sign6es par les Parties contractantes pourront
omettre une escale intermdiaire ou plus sur les routes sp6cifi6es. >

III. Conform6ment aux dispositions convenues lors de la R6union de consultations
d6jA cit6e tenue A Madrid les 15 et 16 mars 1989, l'Annexe modifi6e entrera en vigueur de
mani~re d6finitive, par la voie diplomatique, conform6ment aux dispositions pr6vues A l'ar-
ticle 12.2 de I'Accord a6rien bilat6ral hispano-finlandais actuellement en vigueur.

En cons6quence, le Minist~re des affaires ext6rieures a l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la note en r6ponse du Ministre confirment entre les deux Gouvernements
les accords conclus dans l'Acte ci-dessus mentionn6, qui entreront en vigueur A la date de
la note en r6ponse.

L'ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 15 juin 1989

Au Ministire des affaires ext6rieures
Helsinki
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II

MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES DE FINLANDE

Le Minist~re des affaires ext4rieures prdsente ses compliments A I'ambassade d'Es-
pagne et a l'honneur d'accuser r6eception de la note de I'ambassade no 45 du 15 juin 1989,
dont la teneur est la suivante •

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires extdrieures a l'honneur de confirmer par la prnsente note que
l'Accord mentionnd dans votre note reproduite ci-dessus entrera en vigueur A la date de la
pr6sente note, A savoir le 16 aofit 1989.

Le Minist~re des affaires extdrieures saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 16 aofit 1989

A l'ambassade d'Espagne
Helsinki
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Convention to Anguilla
and the British Virgin Islands

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 February 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 15 June 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1063,
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436. 1437 [amended
authentic French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579
and 1589.

Vol. 1601, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULI REMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTIfRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D.CEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

EXTENSION de l'application de la Conven-
tion susmentionnde A Anguilla et aux iles
Vierges britanniques.

Notification refueparle Directeurgindral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

15 fdvrier 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 15 juin 1991.)

La diclaration certfide a 9tit enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 26 mars
1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ult.'ieurs, voir les rdf rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437 [texte authentique franqais amendf], 1455,
1456, 1465, 1466. 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579 et 1589.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON I SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 2 of the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circu-
lated by the Secretary-General on 27 June
1989. They came into force on 28 March
1991, in accordance with article 18 (6) of the
Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 28 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1055, 1066, 1088,
1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272,
1299. 1300, 1314, 1347, 1369, 1403. 1424, 1438, 1487, 1498.
1505, 1512, 1540 and 1579.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRIES PfRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE 1-r SEPTEMBRE
1970'

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements A
I'annexe 2 de 'Accord susmentionn6

Les amendements avaient td propos6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
communiqu6s par le Secr6taire g6ndral le
27 juin 1989. Ils sont entr6s en vigueur le
28 mars 1991, conform6ment au paragraphe 6
de l'article 18 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistri d'office le 28 mars 1991.

i Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rnf6rences donn~es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1055, 1066, 1088, 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216,
1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403,
1424, 1438. 1487, 1498, 1505, 1512, 1540 et 1579.
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Replace annex 2 of the Agreement by the following text:

*lnnex 2

SELECTION OF EQUIPMENT J TEMPEATUT CONDZTIONS T0 BE OBSERVED ICR THE
CARRIAE OF QUIC (rE) -FROZEN AND FROZEN FOODSTUFNS

1. For the carriage of the following quick (deep)-frozen and frozen
foodstuffs, the transport equipment has to be selected and used in such a way
that during carriage the highest temperature of the foodstuffs at any point of
the load does not exceed the indicated temperature.

2. Accordingly, the foodstuffs at any point in the load must be at or below
the indicated value on loading during carriage and on unloading.

3. Where it is necessary to open the equipnt, e.g. to carry out
inspections, it is essential to ensure that the foodstuffs are not exposed to
procedures or conditions contrary to the objectives of this annex and those of
the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of
Goods.

4. During certain operations, such as defrosting the evaporator of
mcanically refrigerated equipment, a brief rise of the temperature of the
surface of the foodstuffs of not more than 3C in a prt of the load,
e.g. near the evaporator, above the appropriate temperature may be permitted.

Ice cream ................................................. .20'C

Frozen or quick (deep)-frozen fish, fish
products, molluscs and crustaceans and all other
quick deep)-frozen foodstuffs ............................ -181C

All frozen foodstuffs (except butter) ..................... .12C

utter .................................................... -10 C

Deep-frozen and frozen foodstuffs mentioned below to be Imdiately
further processed at destinations L/

Butter

Concentrated fruit juice

Note

!/ The deep-frozen and frozen foodstuffs listed, when intended for
immediate further processing at destination, my be permitted to gradually
rise in temperature during carriage so as to arrive at destination at
temperatures nohigher than those specified by the sender and indicated in the
transport contract. This temperature should not be higher than the maximum
temlperature authorized for the sam foodstuff when refrigerated as mentioned
in annex 3. The transport document shall state the name of the foodstuff,
whether it is deep-frozen or frozen and that it is to be imediately further
processed at destination. This carriage should be undertaken with
ATP-approved equipment without use of the thermal appliance to increase the
temperature of the foodstuffs.*
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Remplacer l'annexe 2 de I'Accord par le texte suivant:

"AnnexO 2

CHOIX 03 L'EgUZPDdZNT? XT DS COHDITONS On Tnw1WtUES
POUR T.Z TRANSPSO DES OM ES SLTZL EE ]T COT GXZ8

1. Pour to transport dos denrxes surgelges at congelJfa vulvantes, Vengin
do transport dolt &tru choti et utilial do tells uanlAre qua pendant 1.
transport Ia teiprature la plus Alov& dos dones en tout. point de I&
cargateon no dipasse pas La tompratur Lndiquie.

2. La tempgrature des denrAe, dolt done so situor on tout point do ls
cargaimon A I& vaelour ndiqudo ol an-d.eOous do celle-cl pendant I*
charqsm-nt, to transport at Is dAMdhcrqumint.

3. 9li1 eat n~cessalro d'ouvrir la portes 4 l'engin, par example pour
effectuar des inspections, it eat primordial do seaoe ror qu lee do"r&** no
sont pan expoioes A doe procidurea ou dee oonditions ontrala@ aox objoctLzA
de caste annexe ni A cello se Ia Convention Lnterntionalo our
.'harmoi£ation des contr8l.a dos navchandlaea sun fxonti3res.

4. Pendant c rtaines op~rations telle& quo Ie ddqlvraug do I'Svaporateur
d'un eng£n frigorlfique, une brilve Slvation do la toimprature en surface du
preod.t peut 4tr. tolgtde daen une partie do Ia carOlouon, per onsule. pri, do
1 4vaporateur, A condition qu elle no dipase pea do 3 *C I& t-mparature
indqu& e £-dessog .

Crime* glacles .............................................. .....- 20 °C

Pojagona, produite prdpa4rd A base d polason, moiiusque
et crustacge conqaelA. ou surgaia et tout" autrea
denrlec surcgles ......................................... - 1 *C

Toutee deniies conqelAes (i 1'exceptlon du beurro) ........ - 12 *C

ourre .................................................... - to OC

Denrm -urgelise ot denziei congeoiem aentionnios
ci£dmesoa. dowijadem A un tra lt fent ultrisorl
immdiat A deatlnation a

Boure

Jun do fruits concontrla

/ Pour lea denrieo surgeldeo at congelsee mentionnese.qui sent
desilnies a un traitement ultirieur iumidiat A dastination, Ilon powra l
admettre une 6idvatien lente do lour temp&taturo au couro di transport ain
quoelles arrivent A dostination I ue tompirature qul no slt pas suprioeu, A
cell dsmandoe par 1'exTAdltae t indlqule par I& contrat do transport.
cotto tomparature no devra pes dpassoor I& t empraturo m inale auterorae* pour
la mimes denle I i'tat rifrigirL, mentionz~e A l'annexe 3. TA documont do
transport dolt uentlo:nn: Is nom des denr6em, 4 eles Wont murgelses ou
congeles et IO taet qulles wont doutinro. I un tra4tennt uIAdieur
ivmudiat I destination. la transport doit &tro offectui avec un matiriel
aqrAS ATP, sane uilimor do dimpotiltif ther-L-que pour aqmentoer la tp uratuoe
des denrLes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"nnoazonne 2

BIBOP TPARMORoTMCK CFrLICTS H TD'P&1P1Mx yC..OUSI. KoTopMi
,O.MiM COSAlATbCR DPH UZPEBO3KE SUCTPO(rJMsoO3M) OPOZEMoM

H 3A4POXmM 1 IIW UPOJ'TOB

1. Tpaucn0pT~Me CpOACTua Anl. UGPOO3C 2 CaeAOAaM GiCTO(trIY60OO)3axOpOuOaa
H 2.MOOOUD.Z UWUSI

, 
D'PCWXTo Aof iw SMGP&TbCX X XCUOAb3a&TbCE TaXlGK

O6paoN, ATO6U CUSUO &UCoMaU TOIVOpa'ryp8a .m06oi TOX6 r-Yp3 S I0 pewS

USpuO3X NO lpOMM&tIa YK93a=io SeAsIRM.

2. B )ToA cn3ml TneaTypa nnOSWX UPOAXTon A JM60r toxe rpya8 0 ZOAe

nor:yMxX =oP6mO3Xa u/viJx pa~rpy3x% NO AO.A npeUaihaTb yga3WMOA DOaM M3M.

3. B ToM CJry~be, OCJU Tpe6yeTcn oTxpWrr TpaczUOpTUoe CpOACTSO, Ka&P1M44, 44

ocymocanzexmx npoaepKx, xao6iomwo o6*C"*MXTb, qTo6W MaKeina UPOA@XM NO

nonAvpruxcb 90 3AOcTOMO *axTopOa, o6ycajo aaxaz up0upaam unin ycAouxam,
ripoiuaopmaum wi uJISM Aminuoro apnnoez.,tl a MuuyLapomoM K@313633 0

COraaCOSaMm yCAOSM4 IPODenMOX. xoHxrpoa. rpy3ov na rpalaz.

4. a zoe HeoYOpuz onepauxzz, vow pa opamaunam ucnepueas UpancnlopvTorO

cpsAcnoa - po9puepstopa. xov1cxaeOTCM NO POnOJITCSZIMO yV6m=OIeU. TeMxpaTpu

Na DonepxuocTM znme3m= MpowXToS. WO Upo'IAUnmo CooOTICTUYUPMU OLIuMinM
6oAee qem nl 3

0
C a xaxo--u6o %acTx rpy3a. uapxmep m6Axms mcna2Te*E.

Hopowewo ............................................................... 300C

' &sOPoZGMoae maR 6uCTPo ( rAy~oico ) BaoMQnMe paa6a, pWaaau UPOVZTU,
MOAJOCKM, pawoo6pa3mue x ace upowe 6a€cro(rjAy6ozo)aaxopozemae

niSSMm e PO' T ... ............................................... -18C
Be* 2&KopoZemoa mameaOMe upo'FX'U (38 cKxmqSeMG MacJ8) .,........... -12 0 C
Msc.,o ... ....................................................... .... -10-C

Ynoxxmyr-e mome rzy6oxo2mopuome a aamopozeumu* Momme UpQ 0

nonAaenaufe WeMOAAONiem Aa taIAeOu
- 

uoplpa6OTxe R DyMTo Malxqo 1/1

14acAC
KIoxuexTpXpOuMiak OWNTOaWi cox

Al f"ocTeneawoI no4u1tue T epaypm a xon0 aoIposoBI nepOnicnelum
ry6oo3aopozvm n 3 anopozema meam ipoAy'"ovl. UpeaMa3aaeaam Aa

womeAneumoi nansx~emeg nepepa6oTxn a nxWTe na2sqgnm, AovycxaOTca, ecau

noc,,. u p6uram 2 nrtyxT Mu3uaqiuMM R ToNaop&TYp& SO VpO=M&0T DIAW MInW.

onOpeAAo.8 0A OTnpDBRTnOae V 7X&3aamNO a noroaope nop*2o3iW. 3T& TOMVopa&Tpa

He AOAj1nn UPOlMEuT& M3I9CIMabH0I lazUMXM, 0onycT oi an8 TorO me numesoro

npOJWKTa Uip 2&aMeopKaaMW yX&3&Uoi 2 1PIWAo0.M 3. B wpancuopwuom
AOXYXOHTe A0JIM4O yXa&alhM8ThC a31umhR mevoro upomxT&, a TWO TOT *aOXT, INT0
OH M3L.ACTCM r 6OXO3AMOPOe&afos In= 2&3NOpO3on]4 N %TO ON UPOA a3M&MM.N AJ8

HQM*AfSKDHoA A&AbHO&MOA UnSp&6oiTWU 0 Ur7KT* Kw=&%eO,. Taxa nepaloaxa

AOJI1& ecymOCTSAflTSCX TpaMCUOpTMOG CpOA*TDm*. AOuyeM* S& Ocuoain CnC,

6s3 xcO~un3onannu tposscxoro o6opynlmaus x, soinmems ve=§Pa-Y 6em

nfolp'jwxO".
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No. 15935. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA.
SIGNED AT BRASfLIA ON 5 JUNE
19751

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRAsf-
LIA ON 29 DECEMBER 1983

Authentic texts: Portuguese and Romanian.

Registered by Brazil on 28 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 59.

No 15935. ACCORD DE COMMERCE
ET DE PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE
FDtRATIVE DU BR8SIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE.
SIGN A BRASfLIA LE 5 JUIN 19751

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI§. SIGNK A BRASfLIA LE 29 D9CEM-

BRE 1983

Textes authentiques : portugais et roumain.

Enregistrd par le Brdsil le 28 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1056, p. 59.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 15935. ACORDO DE COMtRCIO E PAGAMENTOS ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA SO-
CIALISTA DA ROMANIA

PROTOCOLO CONCERNENTE A EMENDA AO AcORDO DE COMERCIO E PAGAMENTOS ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E o GOVERNO DA REPUBLICA SO-
CIALISTA DA ROMANIA, DE 5 DE JUNHO DE 1975

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica Socialista da Rominia,

DESEJANDO desenvolver e fortalecer as rela46es comerciais

entre os dois paises, em base de igualdade e interesse m6tuo, e

CONSIDERANDO que um volume de intercimbio compatTvel com as

ro~is npce sidades dos dois palses requer instrumentos mais

aperfeiroados,

DECIDIRAM, de comum acordo, dar nova redaclo aos artigos XV

e XVII do Acordo de Comircio e Pagamentos firmado entre os dois

Governos, em Brasilia, a 5 de junho de 1975, como especificado abaixo:

ARTIGO I

Os artigos XV e XVII do Acordo de Comircio e Pagamentos

entre o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil e o Governo da

Rep~blica Socialista da Romnia passam a ter a seguinte redargo:

"ARTIGO XV - A fim de facilitar o intercimbio comercial

entre os dois paises, as Partes Contratantes concedem, de modo

reciproco, um cr~dito ticnico renovivel de USS 20,000.000.00 (vinte

milh~es de d6lares americanos), utilizivel nas formas mencionadas no

artigo XIV.

A taxa de juros a incidir sobre o saldo das mencionadas

contas, bem como sua periodicidade de cilculo, registro e pagamento,

sergo objeto de entendimento entre o Banco Central do Brasil e o Banco

Romeno do Comrnrcio Exterior.
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ARTIGO XVII - 0 Banco Central do Brasil e o Banco Romeno do

Cocrrcio Exterior estabelecerSo, atrav~s de cntendinerto, as condirs

;,ara re:ulariza4o dos saldos des contas :rencionedas no artigo XIV,

i ,- , v de evontuais xcr-:cos scbre o limite Ho cr~dito tecnlco'.

ARTIGO I

Permanecem em vigor as demais disposi.5es do Acordo de

Comircio e Pagamentos entre a Rep~blica Federativa do Brasil e o

Governo da Rep~bl1ca Socialista da Rominia, de 5 de junho de 1975.

ARTIGO III

0 presente Protocolo seri aplicado provisoriamente a pzrtir

de 1 de jeneiro de 1S84 e entrarS em vigor na data da 1tima

notificarEo pela qual as Partes Contratantes se comuniquem

reciprocamente 0 cumprimento das formalidades, previstas nas

respectivas ]egisla 5es, concernentes 5 entrada em vigor dos acordos

internacionais.

Feito e assinado em BrasT1ia, no dia 29 de dezembro de

1983, em dois originais, nas linguas portuguesa e romena, ambos

igualmente autinticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica Socialista da Romania:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GHEORGHE APOSTOL
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 15935. ACORD COMERCIAL SI DE PLATI NhTRE GUVERNUL REPUBLICII
FEDERATIVE A BRAZILIEI I GUVERNUL REPUBLICH SOCIALISTE RO-
M,&NIA

PROTOCOL PRIVIND MODIFICAREA AcoRDULUI COMERCIAL §I DE PLATI INTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA §i GUVERNUL REPUBLICII FEDERATIVE A BRAZILIEI
DIN 5 IUNIE 1975

Guvernul Republicii Socialiste Rom~nia ji Guvernul
Republicii Federative a Braziliei, dorind sa dezvolte *i sd
intgreascg rela~iile comerciale dintre ce]e deuR Vgri pe baza

egalit§Vii gi avantajului reciproc *i considerind cl volumul
schimburilor compatibil cu necesit.ile celor doug Vari recla-
mg instrumente mai adecvate, au decis de comun acord s9 dea o

noun redactare articolelor XV !pi XVII din Acordul comercial *i

de plti, semnat intre cele doug Guverne la Brasilia, la 5 iu-

nie 1975, conform celor mentionate mai jos:

ARTICOLUL 1

Articolele XV §i XVII din Acordul comercial §i de
plgi semnat intre Guvernul Republicii Socialiste Romania i

Guvernul Republicii Federative a Braziliei vor avea urmgtoarea

redact are:

ARTICOLUL XV: "Cu scopul de a facilita schimburile comerciale
intre cele doug tri, p~r~ile contractante i§i acorda In mod

reciproc un credit tehnic revolving de 20,0 (doulzeci) milioa-

ne dolari S.U.A., utilizabil in conturile mentionate la a-rti-

colul XIV. Nivelul dobinzii care se va calcula !a soldul con-
turilor men~ionate, periodicitatea de calcul, de inregistrare
i de plat6 vor face obiectul in~elegerii intre Banca Roming

de Comert Exterior *i Banca Centralg a Braziliei".
ARTICOLUL XVII: "Banca Rominf_ de ComerV Exterior §i Banca
Centrall a Braziliei vor stabili, prin Intelegere, condi~iile
pentru regulariza-rea soldurilor conturilor men~ionate in
articolul XIV, inclusiv nle linor "v n,-!1 t~iri ale crc-

ditului tehnic".
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ARTICOLUL 2

Celelalte prevederi ale Acordului comercial Vi de

plgi, semnat intre Guvernul Republicii Socialiste Romlnia §i

Guvernul Republicii Federative a Braziliei din 5 iunie 1975
rtmin in vigoare.

PARTICCLUL

Prezentul Protocol se va aplica provizoriu de la

1 ianuarie 1984 §i va intra in vigoare !a data ultimei notifi-
c~ri, prin care p~r~ile contractante i i vor comunica reciproc

indeplinirea formalitiilor cerute de legisla~ia lor privind
intrarea in vigoare a acordurilor internaVionale.

Intocmit §i semnat la Brasilia, la 29 decembrie 1983,
in doul exemplare originale, in limba rominA §i portughezl,
ambele fiind egal valabile.

Pentru Guvemul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Republicii Federative a Braziliei:

[Signed - Signel [Signed - Signel

GHEORGHE APOSTOL RAMIRO SARAIVA GUERREIRO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 5 JUNE 1975 ON TRADE AND
PAYMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA2

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to expand and strengthen trade relations between the two countries on the
basis of equality and mutual benefit, and

Considering that a volume of trade corresponding to the real needs of the two countries
requires more adequate legal instruments,

Have decided, by mutual agreement, to amend articles XV and XVII of the Agreement
on trade and payments signed between the two Governments at Brasflia, on 5 June 1975, as
follows:

Article I

Articles XV and XVII of the Agreement on trade and payments signed between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Socialist Re-
public of Romania shall henceforth read as follows:

"Article XV - In order to facilitate trade between the two countries, the Con-
tracting Parties shall grant each other a revolving credit line of 20 (twenty) million
United States dollars, which may be utilized in the accounts mentioned in article XIV.

The rate of interest to be applied to the balances in the above-mentioned accounts,
as well as the periods in respect of which interest shall be computed, entered and paid,
shall be mutually agreed upon by the Central Bank of Brazil and the Romanian Foreign
Trade Bank.

Article XVII - The Central Bank of Brazil and the Romanian Foreign Trade Bank
shall establish, by agreement, the conditions for the liquidation of the balances in the
accounts mentioned in article XIV, including any amounts which exceed the limits of
the line of credit".

Article II

The other provisions of the Agreement of 5 June 1975 on trade and payments between
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Socialist Republic of Romania
shall remain in force.

Article IlI

This Protocol shall be provisionally applied as from 1 January 1984 and shall enter into
force on the date of the last notification by which the Contracting Parties inform each other
of the completion of the formalities provided for in their respective legislation concerning
the entry into force of international agreements.

I Came into force provisionally on 1 January 1984 and definitively on 5 December 1985, the date of the last of the
notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective legislative
formalities, in accordance with article III.

2 See note I on p. 409 of this volume.
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DONE and SIGNED at Brasflia, on 29 December 1983, in two original copies in the Por-
tuguese and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GHEORGHE APOSTOL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLEI MODIFIANT L'ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS CON-
CLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rj±PUBLIQUE FtDIRATIVE DU
BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE, EN DATE DU 5 JUIN 19752

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvemement de la R6publique socialiste de Roumanie,

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays
dans un esprit d'6galit6 et de mutualit6 d'avantages;

Considdrant qu'un volume d'6changes commerciaux correspondant au potentiel r6el
des deux pays exige des instruments juridiques amAlior6s;

D6cident d'un commun accord modifier comme indiqu6 ci-apris le texte des arti-
cles XV et XVII de l'Accord de commerce et de paiements entre les deux gouvernements,
sign6 i Brasilia le 5 juin 1975 :

Article premier

Les articles XV et XVII de l'Accord de commerce et de paiements entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique f&6drative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie se lisent dasormais comme suit:

« Article XV - Afin de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays,
les Parties Contractantes s'ouvrent rdciproquement une ligne de cr&lit renouvelable de
vingt millions de dollars des Etats-Unis, utilisable comme mentionn6 A l'article XIV.

Les taux et la frdquence de calcul, d'imputation et de r~glement des int6rats appli-
cables aux soldes desdits Comptes sont d6termin6s d'un commun accord par la Banque
centrale du Br6sil et la Banque roumaine du commerce ext6rieur.

Article XVI - La Banque centrale du Br6sil et la Banque roumaine du commerce
extdrieur conviennent d'un commun accord des conditions auxquelles sont apur6s les
soldes des Comptes mentionn6s A l'article XIV, y compris d'6ventuels d6passements
des limites de la ligne de crdit. >>

Article II

Toutes les autres dispositions de l'Accord de commerce et de paiements entre le Gou-
vernement de la R6publique f~dtrative du Brtsil et le Gouvernement de la R6publique socia-
liste de Roumanie, en date du 5 juin 1975, restent en vigueur.

Article III

Le pr6sent Protocole, qui s'applique provisoirement A partir du Icr janvier 1984, entre
en vigueur A la date de la derni~re des communications par lesquelles les Parties Contrac-
tantes se notifient mutuellement l'accomplissement des formalitds prdvues par leurs 16gisla-
tions respectives pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

I Entr~een vigueurA titreprovisoire le lerjanvier 1984etA titred0-fimitif le5 d cembre 1985, datedeladerniredes
notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informtes de I'accomplissement de leurs formalit~s
1dgislatives respectives, conformment A 'article III.

2 Voir note 1 A la page 409 du pr6sent volume.
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FAIT et SIGNI- A Brasilia, le 29 d6cembre 1983, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique Pour la R6publique

f6drative du Br~sil: socialiste de Roumanie:

[Signel [Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GHEORGHE APOSTOL
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No. 16193. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
MADRID ON 12 MAY 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING ANNEX I TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MA-
DRID, 29 MARCH AND 8 MAY 1990

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by Spain on 26 March 1991.

No 16193. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIITIQUES RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A MADRID
LE 12MAI 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

MODIFIANT L'ANNEXE I DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. MADRID, 29 MARS
ET 8 MAI 1990

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistrd par l'Espagne le 26 mars 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ntim. A-18

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda
arentamente a ia Embajada de la Uni6n de Repablicas
Socialistas Sovi6ticas y tiene el honor de manifestar lo
siguiente:

I. En la Reuni6n de Consultas celebrada en Madrid
entre Representantes de las Autoridades Aeronduticas de
Espafia y la URSS durante los dias 13 y 14 de junio de 1989
se acord6 la modificaci6n del Anexo n9 1 al Convenio de
Transporte ACreo entre Espaila y ia URSS de 12 de mayo de
1976, lo que fue recogido en Acta de esa 6ltima fecha. Dicha
modificaci6n ha de ser confirmada por un canje de notas
diplomticas para cornseguir su entrada en vigor conforme a
lo dispuesto por el artfculo XVI del citado Convenio sobre
Transporte Adreo entre Espaha y la UESS.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 165.
2 Came into force on 8 May 1990, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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II. El *exto del nuevo Anexo n2 1 del Convenio
Adreo entre gspaUa y -a JRSS es el siguiente:

A N E X 0 1

Al Convenio sobre Transporte A6reo entre los

Gobiernos de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovidticas y
el Gobierno de Espa~a.

I. Rutas establecidas

A. Rutas que serdn
direcciones por 14 compaUa adrea
Repiblicas Sociail'sias Sovi~ticas:

explotadas en ambas
designada de la Uni6n de

l.- Puntos desde la URSS a
directamente o & travs Je puntos intermedios.

2.- Puntos desde Ia URSS a
directamente o a travds de puntos intermedios.

Barcelona,

3.- Madrid/Barcelona - Moscd - Tokio.

B. Rutas que serdn explotadas en ambas

direcciones por la compafifa a~rea designada de Espafia:

I.- Puntos desde Espaha a MoscO, directamente
o a travds de puntos intermedios.

2.- Puntos desde Espafa a

directamente o a travs de puntos intermedios.
Leningrado,

3.- Madrid/Barcelona - Mosc6 - Tokio.

2. Los puntos intermedios previstos en las rutas
A 1, A 2 y B 1, B 2 del pdrrafo 1 del presente Anejo se
concretardn cuando se estime necesario, mediante acuerdo
entre las Autoridades Aeronguticas de amhas Partes
Contratantes.

.3. Las compahias adreas designadas podr~n no
hacer uso de uno o varios de los puntos en las rutas A 1, A
2 y B 1, B 2 que se indiquen en el pirrafo 1 del presente
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Anejo, o mocificar el orden de los mismos en toda la ruta o
en parte de ella, con la condici6n de que el punto de origen
y el pur-ro Je Jestino se encuentren dentro del territorio
correspondience de !as Partes Contratantes.

4. La frecuencia, el horario de los vuelos y los
tipos de ae:.unaves en las lineas convenidas, se establecerfn
mediante acuerao entre las compaiifas adreas designadas de
ambas Partes Contratantes y se presentardn para su
confirmaci6n a las Autoridades Aeron~uticas de ambas Partes
Contratantes, con una anterioridad, al menos, de 30 dias a
su entrada en vigor.

S.- Las ;ompa~ias adreas designadas podrdn
realizar vueics charter complementarios y especiales por las
rutas establecidas, previa solicitud, que deberg ser
presentada a !as Autoridades Aeronduticas de las Partes
Contratantes en un plazo no inferior a 48 horas antes del
vuelo de la aeronave, exceptuando los dias no laborales.

6. La concesi6n de los derechos de la quinta
libertad en los sectores de las rutas establecidas a las
compa~ias adreas designadas de las Partes Contratantes serd
objeto de acuerdo entre las Autoridades Aeronduticas de
ambas Partes.

7. La explotaci6n de la ruta Madrid/Barcelona
Moscd - Tokio seri lievada a cabo por las compahias adreas
designadas de las Partes en las siguientes condiciones:

7.1. La compafa a~rea designada de Espafia
tendrd derecho a realizar hasta tres vuelos por semana en
cualquier tipo de aviones B-747/DC-l0 por la ruta
Madrid/Barcelona - Moscd - Tokio en ambas direcciones.

En este caso, si se efecta un vuelo por semana
en ambas direcciones con escala en Moscd, podrdn realizarse
hasta dos vuelos por semana en ambas direcciones sin hacer
escala en territorio de la URSS.

7.2. Desde la fecha del comienzo de los vuelos
de la compaiia adrea designada de Espaha por la ruta
anteriormente indicada, la compaia adrea designada de la
URSS tendr6 derecho a realizar hasta tres vuelos por semana
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en aviones 11-62 por la ruta Madrid/Barcelona - Moscfi -
Tokio en amoas direcciones, con escala en MoscO.

En este caso, los vuelos a o desde Barcelona por
esta ruta, de la compafia a~rea designada de la URSS, podrdn
realizarse s6lu despuds de que la compa ila adrea espafiola
designada hubiere dado comienzo a tales vuelos.

La ccmpaila a~rea designada de la URSS tendri
derecho a incorporar a la ruta antes indicada aviones de
gran fuselaje del tipo IL-96 con la condici6n de alcanzar un
acuerdo entre las autoridades aeronduticas de ambas Partes
acerca de los coeficientes de capacidad.

7.3. La explotaci6n de ia ruta Madrid/Barcelona
- Moscfi - Tokio por las compahias a~reas designadas de las
Partes se Ilevar6 a cabo en forma de pool, con base en un
acuerdo comercial especial entre las compafias a~reas
designadas, que deberd alcanzarse antes del comienzo de los
vuelos.

7.4. Las compafiias a~reas designadas de la URSS
y Espafia gozardn de derechos comerciales entre todos los
puntos de la ruta Madrid/Barcelona - Moscd - Tokio y
viceversa, a excepci6n de los transportes de cabotaje entre
Madrid y Barcelona, que quedan reservados a las compaiias
a~reas designadas de Espafa.

8. Desde la fecha del comienzo de los vuelos de
la compa £a a~rea de Espaha designada, por la ruta indicada
en el apartado 7 del presente Anejo, las compafias adreas
designadas de amoas Partes tendrdn derecho a comenzar sus
vuelos por la Ruta A 2 para la compafia a~rea designada de
la URSS y por ruta B 2 para la compafia a~rea designada de
Espafia, con una frecuencia comn de vuelos de hasta dos
vuelos por semana en ambas direcciones para cada una de las
compa £as a6reas.

Los tipos de aeronaves utilizados en estas rutas
serdn determinados mediante acuerdo entre las compaiias
a~reas designadas de las Partes.

9. Desde la fecha del comienzo de los vuelos de
la compafia a~rea designada de Espafa por la ruta indicada
en el p~rrafo 7 del presente Anejo, la compa ia a~rea
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designada de la URSS tendrd derecho en territorio espafiol a
utilizar libremente sus propios documentos de transporte
para su venra en territorio espafiol, en sus propias oficinas
y por mediaci6n de los agentes designados.

Aniiogo derecho se concederd a la compa6ia a~rea
designada de Espaha en territorio de la URSS, no mis tarde
que a cualquier otra compaiia a~rea extranjera, pero no
antes de que disfrute de este derecho en territorio espafiol
la compafila adrea designada de la URSS.

III. Por consiguiente, el Ministerio de Asuntos
Exteriores tiene el honor de proponer que la presente Nota y
la respuesta de esa Embajada confirmen entre los dos
Gobiernos la modificaci6n del Anejo n9 1 del Convenio A~reo
entre Espana y la JRSS acordada en el Acta mencionada,
modificaci6n que entrari en vigor en la fecha de la Nota de
respuesta.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha
esta oportunidad para testimoniar a esa Embajada su mds alta
y distinguida consideraci6n.

Madrid, 29 de Marzo de 1990

A la Embajada de la Uni6n de Repdblicas
Socialistas Sovidticas
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. A-18

The Ministry for Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics and has the h6n-
our to state the following:

I. At the consultative meeting of repre-
sentatives of the aeronautical authorities
of Spain and the USSR, held in Madrid on
13 and 14 June 1989, agreement was reached
on modifications to annex I to the Air Trans-
port Agreement between Spain and the
USSR of 12 May 1976, as set out in the Pro-
tocol of that date. The said modifications
must be confirmed by an exchange of diplo-
matic notes leading to their entry into force,
in accordance with the provisions of arti-
cle XVI of the above-mentioned Air Trans-
port Agreement between Spain and the
USSR.

II. The text of the new annex I to the Air
Transport Agreement between Spain and the
USSR reads as follows:

ANNEX I TO THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN

1. Agreed routes

A. The routes to be operated, in both
directions, by the designated airline of the
Union of Soviet Socialist Republics:

1. From points in the USSR to Madrid,
direct or via intermediate points.

2. From points in the USSR to Barcelona,
direct or via intermediate points.

3. Madrid/Barcelona-Moscow-Tokyo.

B. The routes to be operated, in both di-
rections, by the designated airline of Spain:

1. From points in Spain to Moscow, di-
rect or via intermediate points.

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

N°A-18

Le Minist~re des Affaires 6trangtres pr6-
sente ses compliments h l'Ambassade de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6ti-
ques et a l'honneur de lui faire par de ce qui
suit :

I. Lors des consultations qui se sont
d6roul6es les 13 et 14juin 1989 A Madrid entre
les repr6sentants des autorit6s adronautiques
de l'Espagne et de I'URSS, il a 6t6 d6cid6
conjointement de modifier l'Annexe I l'Ac-
cord du 12 mai 1976 relatif aux transports
a6riens entre l'Espagne et I'URSS rapport6
dans l'Acte final de la m~me date. Cette mo-
dification doit 8tre confirm6e moyennant un
6change de notes diplomatiques pour entrer
en vigueurconform6ment aux dispositions de
l'article XVI dudit Accord relatif aux trans-
ports a6riens entre l'Espagne et I'URSS.

H. Le texte de la nouvelle Annexe 1 A
]'Accord relatif aux transports adriens entre
I'Espagne et I'URSS est le suivant :

ANNEXE I A L'ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RItPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE

1. Description des routes

A. Routes A exploiter dans les deux sens
par l'entreprise d6signde par l'Union des R-
publiques socialistes sovidtiques :

1. De points situ6s sur le territoire de
I'URSS A Madrid, directement ou avec esca-
les interm6diaires.

2. De points situ6s sur le territoire de
I'URSS A Barcelone, directement ou avec
escales interm~diaires.

3. Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo.

B. Routes A exploiter dans les deux sens
par l'entreprise d6sign6e par l'Espagne :

1. De points situ6s sur le territoire de
I'Espagne A Moscou, directement ou avec
escales interm6diaires.
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2. From points in Spain to Leningrad, di-
rect or via intermediate points.

[3. Madrid/Barcelona-Moscow-Tokyo.]I

2. The intermediate points referred to in
routes A. 1, A.2 and B. 1, B.2 in paragraph I of
this annex shall be determined in due course
by agreement between the aeronautical
authorities of the two both Contracting
Parties.

3. The designated airlines may omit one
or more points on routes A. 1, A.2 and B. 1, B.2
as specified in paragraph 1 of this annex, or
may change their sequence on the whole
route or part thereof, provided that the points
of departure and destination are situated in
the respective territories of the Contracting
Parties.

4. The frequency, timetable and types of
aircraft on the agreed routes shall be deter-
mined by agreement between the designated
airlines of the two Contracting Parties and
shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the two Contracting
Parties at least 30 days before they enter into
force.

5. The designated airlines may carry out
charter, supplementary and special flights on
the agreed routes, on submission of an appli-
cation to be submitted to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not less
than 48 hours before the departure of the air-
craft, excluding non-working days.

6. Fifth freedom traffic rights to be
granted to the designated airlines of the Con-
tracting Parties on sectors of the agreed
routes shall be agreed by the aeronautical
authorities of the two Parties.

7. The Madrid/Barcelona-Moscow-
Tokyo route shall be operated by the desig-
nated airlines of the Parties under the fol-
lowing conditions:

7.1. The designated airline of Spain shall
be entitled to carry out up to three flights a
week, using any type of B-747/DC- 10 aircraft,
by the Madrid/Barcelona-Moscow-Tokyo
route, in both

In this case, one flight a week takes place
in both directions, with a stop in Moscow, up

I The text between brackets does not appear in the
authentic Russian text.
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2. De points situ6s sur le territoire de
l'Espagne Leningrad, directement ou avec
escales interm6diaires.

[3. Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo.] l

2. Les escales pr6vues sur les routes A 1,
A 2 et B 1, B 2 du paragraphe 1 de la pr6sente
Annexe seront fix6es lorsque cela sera jug6
n6cessaire, moyennant des accords entre les
autoritds a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

3. Les entreprises d6sign6es pourront
supprimer une ou plusieurs escales pr6vues
sur les routes A 1, A 2 et B 1, B 2 confor-
m6ment au paragraphe 1 de la pr6sente An-
nexe, ou en modifier la sequence pour tout ou
partie de leur service, A la condition que les
points de d6part et d'arriv6e se trouvent sur
le territoire des Parties contractantes.

4. La fr6quence des vols, leurs horaires et
les types d'a6ronefs employ6s sur les routes
convenues seront fix6s par voie d'accord
entre les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes et seront soumis pour
confirmation aux Autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes 30 jours au
moins avant leur mise en service.

5. Les entreprises d6sign6es pourront
effectuer des vols charter (d'affr~tement)
suppldmentaires ou sp6ciaux sur les routes
sp6cifi6es, sur demande pr6alable faite aux
Autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes 48 heures ouvrables au plus tard avant
le d6part de l'a6ronef.

6. Les droits de trafic de cinquibme li-
bertd A exercer par les entreprises d6sign6es
sur les trongons des routes spdcifi6es feront
l'objet d'un accord entre les Autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

7. L'exploitation de la route Madrid/Bar-
celone-Moscou-Tokyo sera assur6e par les
entreprises d6sign6es des Parties dans les
conditions suivantes :

7.1. L'entreprise d6sign6e par l'Espagne
aura le droit d'effectuer au moins trois vols
par semaine, quel que soit le type d'a6ronef
(B-747/DC-10) sur la route Madrid/Barce-
lone-Moscou-Tokyo dans les deux sens.

Dans ce cas, s'il est effectu6 un vol par se-
maine dans les deux sens avec escale A

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte
authentique russe.
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to two flights a week may take place in both
directions without a stop in the territory of
the USSR.

7.2. With effect from the date of com-
mencement of flights by the designated air-
line of Spain by the above-mentioned route,
the designated airline of the USSR shall be
entitled to carry out up to three flights a week
in IL-62 aircraft by the Madrid/Barcelona-
Moscow-Tokyo route, in both directions,
with a stop in Moscow.

In this case, flights by the designated airline
of the USSR to or from Barcelona by this
route may be carried out only after the desig-
nated Spanish airline has commenced such
flights.

The designated airline of the USSR shall be
entitled to use wide-bodied IL-96 aircraft on
the above-mentioned route, subject to agree-
ment between the aeronautical authorities of
the two Parties concerning the coefficients of
capacity.

7.3. The Madrid/Barcelona-Moscow-To-
kyo route shall be operated by the designated
airlines of the Parties under a pooling ar-
rangement based on a special trade agree-
ment between the designated airlines, to be
concluded before the commencement of the
flights.

7.4. The designated airlines of the USSR
and Spain shall enjoy trading rights between
all points of the Madrid/Barcelona-Moscow-
Tokyo route and vice versa, except on domes-
tic flights between Madrid and Barcelona,
which shall be reserved for the designated air-
lines of Spain.

8. With effect from the date of com-
mencement of flights by the designated air-
line of Spain on the route indicated in para-
graph 7 of this annex the designated airlines
of the two Parties shall be entitled to com-
mence flights, the designated airline of the
USSR by route A.2, and the designated airline
of Spain by route B.2, each of the airlines
operating up to two flights a week, in both
directions with identical frequency.

The types of aircraft used on these routes
shall be determined by agreement between
the designated airlines of the Parties.

Moscou, il pourra 6tre effectu6 jusqu'A deux
vols par semaine dans les deux sens sans faire
escale sur le territoire de I'URSS.

7.2. D~s la date oil commenceront les
vols de rentreprise d6signge par l'Espagne
sur la route prdcitge, l'entreprise ddsignde par
I'URSS aura le droit d'effectuerjusqu'A trois
vols par semaine au moyen d'adronefs IL-62
sur la route Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo
dans les deux sens, avec escale Al Moscou.

Dans ce cas, les vols Al destination ou en
provenance de Barcelone effectuds sur cette
route par l'entreprise d6signde par I'URSS
ne pourront l'8tre qu'aprs que l'entreprise
espagnole dgsignge aura commenc6 A assurer
des vols similaires.

L'entreprise dtsignde par I'URSS aura le
droit d'utiliser sur la route prdcitde des a6ro-
nefs 4 grand fuselage du type IL-96 A condi-
tion que les autoritds atronautiques des deux
Parties concluent un accord concernant les
coefficients de capacit6.

7.3. L'exploitation de la route Madrid/
Barcelone-Moscou-Tokyo par les entreprises
d6signdes par les deux Parties sera assurde
sous la forme d'un pool, conformdment A un
accord commercial spdcial qui devra &re
conclu entre les entreprises ddsigndes avant
les premiers vols.

7.4. Les entreprises ddsigndes par
'URSS et l'Espagne bdndficieront de droits

commerciaux entre toutes les escales de la
route Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo et
vice versa, exception faite des transports de
cabotage entre Madrid et Barcelone qui
restent rdservds aux entreprises ddsigndes
par 'Espagne.

8. Dis le ddbut des vols de l'entreprise
ddsign~e par l'Espagne sur la route visde au
paragraphe 7 de la prdsente Annexe, les entre-
prises ddsignges des deux Parties auront le
droit de commencer A assurer des vols sur la
route A 2 pour le compte de l'entreprise
drsignge par I'URSS et sur la route B 2 pour
le compte de l'entreprise dgsign~e par l'Es-
pagne, avec une fr&tuence commune de vols
d'au maximum deux par semaine dans les
deux sens pour chacune des entreprises.

Les types d'agronefs utilisds sur ces routes
seront ddterminds moyennant accord entre
les entreprises ddsignges par les deux Parties.

Vol. 1601, A-16193
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9. With effect from the date of com-
mencement of flights by the designated air-
line of Spain on the route indicated in para-
graph 7 of this annex, the designated airline
of the USSR shall be entitled in Spanish ter-
ritory to use freely its own transport docu-
ments for sale in its own offices and through
its designated agents.

The corresponding right shall be granted to
the designated airline of Spain in the territory
of the USSR, no later than to any other for-
eign airline, but not before this right is en-
joyed in Spanish territory by the designated
airline of the USSR.

III. The Ministry for Foreign Affairs
therefore has the honour to propose that
this note and the Embassy's reply shall con-
firm the modifications to annex I to the Air
Transport Agreement between Spain and the
USSR, agreed in the above-mentioned Proto-
col, the modifications to enter into force on
the date of the note of reply.

The Ministry for Foreign Affairs, etc.

Madrid, 29 March 1990

The Embassy of the Union of Soviet Socialist
Republics

9. Dis le d6but des vols de l'entreprise
ddsign6e par l'Espagne sur la route vis6e au
paragraphe 7 de la pr6sente Annexe, l'entre-
prise d6sign6e par I'URSS aura le droit d'uti-
liser librement, en territoire espagnol, ses pro-
pres documents de transport pour les ventes
effectu6es par elle en territoire espagnol dans
ses propres agences et par 'entremise des
agents d6signds par elle.

Un droit analogue sera accord6 A l'entre-
prise d6sign6e par l'Espagne sur le territoire
de I'URSS, au plus tard t la m~me date qu'A
toute autre compagnie adrienne 6trangihre,
mais pas avant que l'entreprise d6sign6e par
'URSS ne b6n6ficie de ce droit en territoire

espagnol.

Ill. Par consdquent, le Minist~re des Af-
faires 6tranghres A l'honneur de proposer que
la pr6sente note et la rdponse de votre Am-
bassade confirment, entre les deux Gouver-
nements, la modification de 'Annexe 1 ht
l'Accord relatif aux transports adriens entre
l'Espagne et I'URSS rapport6 dans l'Acte
final susmentionn6, modification qui entrera
en vigueur A la date de la note de r6ponse de
votre Ambassade.

Le Ministre des Affaires 6trangires saisit
cette occasion, etc.

Madrid, le 29 mars 1990

A l'Ambassade de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovidtiques
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A 796/C

IIOCO,.BCTBO Co 53a Co-zeTc ixx CoiwxamIHCT14'eC;OX Pecnyd-
.1MIC B 4cflaHnam CBHOeTeJILCTByeT CBOe yBa:sOeHe MHICTepCTBy
I4HOCTpaHHuX ,ea I4cfraHMH H B oTBeT Ha HOTy MU. HcnaHm
16 69/18 OT 29.03.1990 roga xmeeT %eCTL COOIMTh, cJxe~j, -
wee:

I. COBeTCxm CTOpOHa C y;OBJ1eTBOpeaHe1M noATBep-a-
eT CBOe coriiacze 0 BHeceHxz Ha OCHOBe B3aZMHOCTR Z3MeHe-

H ITi2 B flpm o eH;e -5 I i CorameHwu o EO3 LIHOM Coo6nmeHwm
MCe: j CCCP x McnaHzeift OT 12 MaA 1976 r., 'ITO 6dAo sa-
xpe.-uieHO B IpOTOxOjie BO Bpe.R KOHCyJLTaizziU me:,1r npeACTa-
BZTeJFDMI aB:IaIMOHHuX BacTe.t CCCP x HcnaHi1, npoxozmuvTx
T3-14 H1O 1989 roz-a B A:Iagoze.

II. TeKCT HOBOPO IpIIJIO'.eHJ 14 I x CoraIrleH: ; O B03-
;.rLlHOM C0oodw8HW' Mej CCCP z XIcriameVi HH :c cney-,out2.

lPHAI01EHHE I
x CorAameHPo Me; i" flpaBnme.m iTBoM Coma
COBeTCeX CoigazACTH'qeCXKX PecDYdXjmx I
UHpaBPITemcTBOM KcnCaHxz 0 BOSUMIOM cOOd-

I. YTaHQoBJIeHHe MapmIIVTI
A. Mapnglpu, KOTOp'ze 6YXYT 3KCm7aTipoBaTLCq B O60A

Haup~ RX Ha3Haqe.Hubi aBHn8apefnpsTHeeM Coiosa COB eTCH:
C oixzan!cTgqec iFx Pecnydxx4.

I. IyHxTm B CCCP - MaopxA, 9p5Mo JmI qepe3 HpoMeiqrTC
Hue IIyHXTIL.

2. rIyHKTU B CCCP - BapcexoHa, lpRMo x.11 nepes nIpoMe-
YTO'qHue rlyHKTH.

3. Mapp;rjx/BapceAoHa - Mocha - Toxxo.

Vol. 1601, A-16193



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

B. MapmpyTu, KOTOPUe 6yXYT 3xcWraTzpoBaTTCz B OO6X

HaIpaJeHIHH. Ha3HaqeHHIM aB IperIPKRTzeM Hcnahnw.
I. ITYHKT L B XicnaHmH - MocxBa, upmAo Hm qepes npoMe-

jrJTOqHe ByHKTLI.

2. iryHKTY B McIIaH1IY - IeHx!wrpaA, rrpno qa4 iepe3
npoMe:rTO Hiue flyHRTH.

2. flpoMe.yTo Re !yHKTU, upe UcMOTpeHHie Ha MaP11pYTS)

AI, A 2 z B I, B 2 uaparpa a I HaCTORmero IIpH. oZeHHR 6y-
,YT ycTaHaBIxBaTBC31 no repe HeOOXOHMOCTZ, no AoroBopeH-

HOCTH Me i- aBSaIXOHHLMW BJIaCTMM odex )OrOBapaaIOIIHXCA

CTOpOH.

3. Ha3HaqeHsue aBanpe~npaTwR MOryT OIyCKaTL OwH
Hm HecojiKO UYHKTOB Ha MpIImPYTaX A I, A 2 1 B I, B 2,
yKa3aHHLX B naDarpacte I HaCToszero Ilpxxo:eHfui, HAM 23Me-
HqTB HX IOpriOK Ha BCeM MapmpyTe HAM ero '7acTH, EIPX YCAIO-

BNZI, nTO I3THKT OTD a3JIeHH3 I nYHKT HaHaneHPA HaxoZTCR HE

COOTBeTcTBYI0 3HX TeppHZTOpXJvX AorOBapzBaxc~xcja CTOpOH.
4. qaCTOTa, TYIfI- BO39,fyHBiX CyAOB X pacmicaHimn noiero_

Ha zOroBopHUX AI4HMXAX (y.-TT yCTaHaBMBaTBCF, n1o .OrOBOpeHHO-

CTI Me.:,ZY HaSHaneHHEDMII aBHarpleaDHa THNM odeix AcOOBapffBa"
LXXCAi CTOPOH X OYA7YT upe.AcTaBAMTLCA Ha yCTBep::geHHe aB;!a-
ItMOHHUM BJiaCTIM o6eix ZorOBapHBe.ouxcq CTOpOH, nO KparlHel
Mepe, 3a 30 ,4R8A Ao BBezieHHR HX B CHJLy.

5. Ha3HaneHHue aBxaupenp] aTH2 MOIyT BHIIOAH.HTL AOHOJ-

HXTeJIAHY8 H cneixHaL Hue qapTepHHe pecu no yCTaHOBjieHHbzM
rMapmpyTaM no npegIBapYTejiLHO 3aqBxe, XOTOPaq o.-.:-Ha npeu-
CT8BJL.TBCE a1eIuiHiO..rhM ExaCTEM Z oPoBap zBenomhxc CTOPOH

H8 Ro3AHee, 7eM 3a 48 YaCOB JUO B,;xeTa BO3TZMHOO cyAta,
zc:viTya. HeOado'q 1e IH.

6. lIpeAocTaBxeHHe upaB ILqTOI[ CB060AHg Ha yxiaCTmax
yOTaHOBJIeHHIIX MapmpyTOB Ha pa-IeHHmM aB3anIpeAIPXRTl1M RIO-

rOBapHBa=O.XCq CTOpOn 6yz.eT npejIteTOM A rOOBOpeHHOCTH Me.:
aBmaIlTOHHMM BJIaCTSMI odeZx CTOpOH.
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7. 3xcnxyaTaImR Map,,,pyTa ,Ie.gp ,,/BapceoHa - Moc-:rma -
Toxcyo dyeT ocymecTBJIPTLCA Ha3HaqeHHwMH aBwauperipKrT fMM
CTOpOH Ha ciexsrommx ycAoB1mx:

7.1. a3Ha?eHHoe a Banpenp2Te i4c1aHz 6yge'T mveT,
ripaBO BIIOJIHHTB AO Tpex pe"COB B HeJ Io Ha JoD6WX T14!iax
camoireToB B-747/U-IO rro MapmpyTy MagD./BapcexoHa -
MocKBa - Tomeo B odOXX HarpaBeHix.

IlpH STOM, IIpi Bm1ioAHseHx o.UHoro pe:Rca B He8eaI B
OOkX HampamJieHiiAx C 11OCS/IKOI B MocxSe .o gByx pe.IcoB B

HejgeJIO B oO0X HanpaBzeHxHX MOryT BUIIOA.HqTBCI 683 rIOCa8xK
Ha TaPPITOPH-H CCCP.

7.2. C AaTu Ha'qa7a IOjieTOB Ha3HaqeHHOro aBnpeg qiI -
THR MCIIaHI1i4 110 BmmeymamHHOMy MapmpyTy HasiaeHHOe aBa-

npfepHpa e CCCP OyAeT ZMGTL HpSBO BEuTWIHHJTB gO TpeX peR-
COB B He/geJIo Ha caboJieTax MU-62 nIo MapnpyTy Meap4-Bapce-
AOHa - MociBa - TOKYO B 060 X HaripaBeHxRx c UoCa KOIR B

Mocme.

fIpH 3TOM, noAeTH Ha3HaqeHHOrO aBHanpegunpHT1Ts CCCP
B/3 EBapcejnoHu Ha 3TOM Mapf.PVTe MOIyT 6$ITB HanT IOCJI8 TO-
ro, Kax Ha3HaneHHOe aBfanpe;npmATxe HCnaHI.m HatmeT TaIme

:-:e ioxeT.
HasaneHEoe aBLarIpaI pIr AT~e CCCP 6y,eT ,MeTB riDaBo

BBeCTA Ha Bhrfeyxa3aHHOzI-, ,apmpuYT8 UM pOKO..-"3eA,:;-HiNI CaHlOreT
Tlia L-96 fIpZ YcJIOB.Z! .OC7o ..eHiii gOPOBOpeHHOCTZ Me:.I r
awazoiiOHHhm BJiaCTRHIA o6e}rx CTOpOH OTHOC7iTeJEHO KODJHllmeH
TOB 8MOCTH.

7.3. 'xcrtyaTa=,q mapmpyTa MaazaLp/EapceJIoHa - MocKBa
- TOKO Ha3HaqeHHwhI 8BzarpejKmID~ m CTOPOH 6y.;eT Oc:ie-
CTBJ!TBCR B IMrle Ha OCHOBe cneit Szmaoro KomMUepnecKoro co-
PJIaI1H21R Me.: Tj Ha3Hlae. HHLum aBlIarie.UIrIp HRTfIMVI, KOTOPOe
goz-a H n 3a, ajoqHo go iaqaaa IIOJIeTOB.

7.4. Ha3HaqeHHie KOMnaHmm! CoBeTCKoro Com3a x XciiaHyz
dyJyT xr,4eTb ito.-Nepnece npana Me-.Iy BceiM4 n~yHKTaIMK HO
Mapm fiTy Magp.Tupor-Bapc aJIOHa-MOCIBa-ToKi PO H odpaTHO.
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I4cKzmOqeH:reM mmImIqTCa f0Ta'--ire nepeBo3RK Me-.nT Maz-
pm~oM z BapceJIOHOR. KoMmepnecme upaBa no xaHomy MapmpyTy
COXpaHRDTCH 3a HaHaneHmoft xcsamicKof aBmaxoMnaRHeg.

8. C zaTH Ha'q.a)a rIoAJeTOB Ha3HaneHHoro aBxaripeiIpIfSTw
yIcraHImH no Ma-mpyTy, yx3a1aHoMY B rnaparpa"Be 7 HacTO3MerO
IIDHAO :eH, Ha3Ha e'mue aBHxnpetnpzxT odexx CTOpOH dy; l

mneTL rIpano Ha-qaTL rIoJeTH nO mapmpyTy A 2 ZVI Ha3HaieHuorc
aBzaripeArnprTX3I CCCP z no Mapmpy y B 2 .AX3 Hasanemioro
aBaanpeArxpvqTZ.R FICriaHxz c odige9 'iaCTOToR rlOJI8TOB AO =BYX
petCOB B HegeJMo B OdOHX HarIplBameHWX AM Ka;xloro aBla-
rpe-npH51THRT.

TMIIBI BOS3XHIHX CyAOB, HC1IOm3yeMux Ha STRX mapMPYTaX,
(y rT onpeeJMTLCq nO cormacoBainm Mer Ha3HaqeiHumF aBru

Ie=pZATKMM CTOpOH.
9. C AaTu Havanja riroJieTOB Ha3Haneimloro aBnaipezariHTH

Icnau ,; io :.apUlpyTy, yxaCaHHOMy B naparpa&e 7 H3CTOHerO
IIPIAo eHNA, HasHaemoe aBmanpenpwaTe CCCP dyeT HMeTB
Ha Tepp.UTOp?,V.cimnHxiz ripano CBOdoArHoro XCfIOJL3oBaHq CBox:
C06CTBeHHux nepeBo3oMMx AOEyMeHTOB =A npo am Ha TepDN-
TOPH 14 CaH.XlH B CBOHX COOCTBaHHHX oj)Hcax z nepe3 Ha3HaeH-

HUX areHTOB.

k-iajorrqtlioe lpa. c dy.eT npezocTa7eHo aHamHaxHo.7
&3fl .T/ ci.aH7-:T H Tepp HTOp:EI CCC? iie n*03j H-e, qeT

Jao6OMy Zi'0?. IHOCTpaHHOMy aB~anperEIprHTXPJ, HO :-e paHe,
xleM 3TT, IpaBom dy.eT noI3oBaTLcA HasHaeHmoe aBnaripez-
rnpZTze CCCP Ha TeppzTopzz McnaHHH.

M. Tammi o6pazoM, IlocoamOmo CoDa CoBeTlGZX CogUaamT-
CTz4ecK x Pecny6jmR mveeT '-eCTL n OITBepgHTL coimacze co-
BeTCXO CTOpOHN C fle.-oemTeHcriaHcmo2 CTOpOHIU 0 TOM,
qTO HOT3 ?G1 ircnanwx 5 69/18 OT 29.03.1.70 roza W HaCTOq-
Lai HOTa IIOCOJCTBa CCCP B MIcInaHmi 6ygArT paocmaTpHBaTBC1
KaK AorOBopeHROCTL MeW 4ByMA IpaBHTeJIhCTBaMP 0 BHeceHZI

z3MeHeHZ:I B IIPZJlO:::eHxe N I x Corasmeimm 0 BOSIOM CO06U1
HHZ me:- y CCCP x Xcnam e t OT 12 Man 1976 ro~a B COOTBeTCT-
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BHK C ero CTaTeA Ml. AaHH~ie 3MeeHIHR BO-IWT B CHJly C
8 MaA 1990 rosa T.e. C AaTu HacTomeA OTBeTH0 HOTW 11O-

CojfVTBa.

rIOCOJIMCTBO CoO~a COBeTCIfX COLlffaACTHqeClzX Pecnry6iJr
noAjL3yeTCq cjryqaeM, IT06H BO3O6HOBKTL MZHXCTeOCTBY HIHOCT-

PaHHHX .' McrrauH yBepeaHa B 30oem BeLma BUCOKOM yaxe-
HHH.

Ma 1990 roa

NMhMCTEPCTBY KHOCTPAHMX

r Marpiii
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[TRANSLATION]

No. 796/C

The Embassy of the Union of Soviet So-
cialist Republics in Spain presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of
Spain and, in reply to note No. 69/18 from
the Ministry of Foreign Affairs of Spain of
29 March 1990, has the honour to state the
following:

[See note I]

The Embassy of the Union of Soviet So-
cialist Republics has the honour to confirm
the agreement of the Soviet Party with the
proposal of the Spanish Party that letter
No. 69/18 from the Ministry of Foreign Af-
fairs of Spain of 29 March 1990 and this letter
from the USSR Embassy in Spain shall be
deemed to constitute an agreement between
the two Governments on the modifications to
annex I to the Air Transport Agreement of
12 May 1976 between the USSR and Spain,
in accordance with article XVI thereof. The
modifications shall enter into force on 8 May
1990, that being the date of this note in reply
from the Embassy.

The Embassy of the Union of Soviet So-
cialist Republics takes this opportunity, etc.

Madrid, 8 May 1990

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

No 796/C

L'Ambassade de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques en Espagne prsente
ses compliments au Ministre des Affaires
6trang~res de l'Espagne et, en r6ponse A sa
note no 69/18 du 29 mars 1990, a l'honneur de
lui faire part de ce qui suit :

[Voir note I]

III. Par cons&tuent, l'Ambassade de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques a l'honneur de confirmer que la partie
sovi6tique souscrit b la proposition de la par-
tie espagnole, aux termes de laquelle la note
du Minist~re des Affaires 6trang~res de l'Es-
pagne no 69/18 en date du 29 mars 1990 et la
pr6sente note de l'Ambassade de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques en Espa-
gne signifient I'adhdsion des deux Gouver-
nements A l'application des modifications
apport6es A l'Annexe I de l'Accord du 12 mai
1976 relatif aux transports a6riens entre
I'URSS et l'Espagne conform6ment A l'ar-
ticle XVI de l'Accord. Lesdites modifications
entreront en vigueur le 8 mai 1990, c'est-A-
dire A la date de la note de r6ponse de l'Am-
bassade.

L'Ambassade de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trang~res de l'Espagne les assurances de sa
tr~s haute consid6ration.

Madrid, le 8 mai 1990

Ministire des Affaires 6trang~res
Madrid
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No. 20642. LONG-TERM TRADE
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 26 JULY 19731

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Stockholm on
29 November 1984, which came into force by
the exchange of the said letters, it was agreed
to extend the above-mentioned Agreement
until 31 December 1989.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 March 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1257, p. 415.

No 20642. ACCORD COMMERCIAL A
LONG TERME ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUtDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE. SI-
GNt A STOCKHOLM LE 26 JUILLET
19731

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Stockholm du
29 novembre 1984, lequel est entr6 en vigueur
par l'6change desdites lettres, il a 6t6 convenu
de proroger l'Accord susmentionn6jusqu'au
31 d6cembre 1989.

La declaration certifide a jtj enregistr~e
par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1257, p. 415.

Vol. 1601, A-20642
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No. 20707. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE SWISS CONFEDERATION ON
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
BERNE ON 20 OCTOBER 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION (WITH PROTO-
COL AND ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT). STOCKHOLM, 1 APRIL 1986

Authentic texts: German and Swedish.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

No 20707. CONVENTION DE StCU-
RITIt SOCIALE ENTRE LA CONFt-
D.RATION SUISSE ET LE ROYAUME
DE SUtDE. SIGNtE A BERNE LE
20 OCTOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNIE (AVEC PROTOCOLE ET
ARRANGEMENT ADMINISTRATIF). STOCK-
HOLM, 1ER AVRIL 1986

Textes authentiques : allemand et suddois.

Enregistri par la Suede le 25 mars 1991.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESAMT FOR SOZIALVERSICHERUNG

DER DIREKTOR

Bern, den 1. April 1986

Herr Minister,

Das Bundesamt fdr Sozialversicherung beehrt sich, Ihnen ge-
st3tzt auf Artikel 25 Buchstabe a des am 20. Oktober 1978 zwi-
schen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem K6nigreich
Schweden abgeschlossenen Abkommens 5ber Soziale Sicherheit fol-
gende Aenderung der Verwaltungsvereinbarung vom 20. Oktober
1978 zur DurchfUhrung dieses Abkommens (nachstehend als "Ver-
waltungsvereinbarung" bezeichnet) vorzuschlagen:

"I. 1. Artikel 1 Absatz 1 der Verwaltungsvereinbarung er-
hilt folgende Fassung:

"1 Verbindungsstellen im Sinne von Artikel 25 Buch-
stabe c des Abkommens sind:

in der Schweiz:

a. die Schweizerische Ausgleichskasse in Genf
fUr die Alters-, Hinterlassenen- und Invali-
denversicherung,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 355.
2 Came into force on 1 June 1986, i.e. the first day of

the second month following the date of the exchange of
notes, which took place at Stockholm on I April 1986, in
accordance with paragraph II of the said notes.

Vol. 1601, A-20707

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1260, p. 355.
2 Entr6 en vigueur le I- juin 1986, soit le premier jour

du deuxitme mois ayant suivi la date de l'6change des
notes, qui a eu lieu bt Stockholm le I" avril 1986, confor-
mtment au paragraphe II desdites notes.
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b. das Bundesamt ffir Sozialversicherung in Bern
flr alle anderen F8lle;

in Schweden:

das Reichsversicherungsamt in Stockholm."

2. Artikel 3 Absatz 2 der Verwaltungsvereinbarung er-
hilt folgende Fassung:

"2 Die Bescheinigung wird ausgestellt

in der Schweiz:

- von der zust~ndigen Ausgleichskasse der
Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenver-
sicherung und vom zustandigen Unfallver-
sicherer;

in Schweden:

- vom Reichsversicherungsamt."

3. Artikel 9 der Verwaltungsvereinbarung erhilt folgen-
de Fassung:

,1 In Schweden wohnhafte Personen, die wegen eines
Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit Lei-
stungen nach der schweizerischen Gesetzgebung be-
anspruchen, reichen ihren Antrag direkt oder
durch Vermittlung der Verbindungsstellen beim zu-
standigen schweizerischen Unfallversicherer ein.

2 In der Schweiz wohnhafte Personen, die wegen

eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit
Leistungen nach der schwedischen Gesetzgebung be-
anspruchen, reichen ihren Antrag direkt oder
durch Vermittlung der Schweizerischen Unfallver-
sicherungsanstalt in Luzern ("SUVA" genannt) bei
der allgemeinen Versicherungskasse in Stockholm
ein.

3 In einem Drittstaat wohnhafte Personen, die wegen
eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit
Leistungen der schweizerischen Unfallversicherung
oder der schwedischen Arbeitsschadenversicherung
beanspruchen, wenden sich direkt an den zustindi-
gen Trager."

Vol. 1601, A-20707
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4. Artikel 14 der Verwaltungsvereinbarung erha1t fol-
gende Fassung:

"Die Bestimmungen dieses Kapitels gelten sinngemass
auch fUr die nach der schweizerischen Gesetzgebung
zu entschadigenden Nichtberufsunflle."

II. Diese Zusatzvereinbarung tritt am ersten Tag des zweiten
auf diesen Notenwechsel folgenden Monats in Kraft."

Wir beantragen Ihnen, im Falles Ihres Einverstandnisses das
vorliegende Schreiben und Ihr Antwortschreiben als Zusatzver-
einbarung zur Verwaltungsvereinbarung zu betrachten.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck unserer ausge-
zeichneten Hochachtung.

[Signed - Signel

A. SCHULER
Direktor

An das schwedische Aussenmimsterium
zu Handen der schwedischen Regierung

Vol. 1601. A-20707
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[TRANSLATION]

FEDERAL OFFICE OF SOCIAL INSURANCE
THE DIRECTOR

Bern, 1 April 1986

Sir,
The Federal Office of Social Insurance has

the honour, in accordance with article 25 (a)
of the Convention concluded on 20 October
1978 between the Swiss Confederation and
the Kingdom of Sweden on social security, to
propose the following amendment to the
Administrative Arrangement of 20 October
19781 for the implementation of the Conven-
tion (hereinafter referred to as "the Admin-
istrative Arrangement"):

"I. 1. Article 1, paragraph 1, of the
Administrative Arrangement shall read as
follows:

'1. The liaison offices referred to in ar-
ticle 25 (c) of the Convention shall be:

In Switzerland:
(a) The Swiss equalization fund in Ge-

neva for the old-age, survivors' and invalid-
ity insurance scheme;

(b) The Federal Office of Social Insur-
ance in Bern for all other cases;

In Sweden: The National Social Insur-
ance Office (Riksf6rsdcringsverket) in
Stockholm.'

2. Article 3, paragraph 2, of the Ad-
ministrative Arrangement shall read as
follows:

'2. Certificates shall be issued:

In Switzerland: By the competent
equalization fund for the old-age, survi-
vors' and invalidity insurance scheme and
by the competent accident insurance
authority;

In Sweden: By the National Social In-
surance Office.'

3. Article 9 of the Administrative Ar-
rangement shall read as follows:

' United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 355.

Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION]

OFFICE F91iRAL DES ASSURANCES SOCIALES

LE DIRECTEUR

Berne, le ler avril 1986

Monsieur le Ministre,

L'Office fd&ral de la sdcuritd sociale a
'honneur, conformdment A l'alinda a de l'ar-

ticle 25 de la Convention de la s&curit6 sociale
conclue le 20 octobre 1978 entre la Confd-
ddration suisse et le Royaume de Suede, de
proposer l'amendement ci-apr~s A l'Arrange-
ment administratif du 20 octobre 19781 pour
la. mise en application de ladite Convention
(ci-apr~s ddnomm6 <<l'Arrangement admi-
nistratif ) :

<<I. 1. Le paragraphe 1 de l'article
premier de l'Arrangement administratif est
r&tig6 comme suit:

« 1. Les organismes de liaison au sens
de l'alin6a c de l'article 25 de la Convention
sont :

En Suisse:

a) La Caisse suisse de compensation, A
Gen~ve, pour l'assurance vieillesse, survi-
vants et invalidit6;

b) L'Office f&t6ral des assurances so-
ciales, A Berne, pour tous les autres cas;

En Su~de: L'Office national d'assu-
rance sociale A Stockholm. >

2. Le paragraphe 2 de l'article 3 de
l'Arrangement administratif est r&lig6
comme suit:

« 2. L'attestation est 6tablie:

En Suisse: Par la Caisse de compensa-
tion comptente de l'assurance vieillesse,
survivants et invalidit6 et par les assuran-
ces-accidents comptentes;

En Suede : Par l'Office national d'assu-
rance sociale. >

3. L'article 9 de l'Arrangement admi-
nistratif est r6dig6 comme suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1260, p. 355.

Vol. 1601, A-20707
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'1. A person normally resident in Swe-
den who, as a result of an industrial acci-
dent or occupational disease, claims bene-
fits under Swiss legislation shall submit his
application directly or through the liaison
offices to the competent Swiss accident in-
surance authority.

2. A person normally resident in Swit-
zerland who, as a result of an industrial
accident or occupational disease, claims
benefits under Swedish legislation shall
submit his application directly or through
the Swiss Accident Insurance Institute in
Lucerne (known as "SUVA") to the general
insurance fund in Stockholm.

3. A person normally resident in a third
State who, as a result of an industrial acci-
dent or occupational disease, claims bene-
fits from the Swiss accident insurance
scheme or the Swedish industrial injury in-
surance scheme shall apply directly to the
competent insurance authority.'

4. Article 14 of the Administrative Ar-
rangement shall read as follows:

'The provisions of this chapter shall also
apply to non-occupational accidents which
are to bed compensated under Swiss legis-
lation.'

II. This Supplementary Arrangement
shall enter into force on the first day of the
second month following this exchange of
notes."

We propose, subject to your approval, that
this note and your reply shall constitute a
Supplementary Arrangement to the Admin-
istrative Arrangement.

Accept, Sir, etc.

«< 1. Les personnes r6sidant en Suede
qui pr6tendent A des prestations selon la
16gislation suisse du fait d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle
adressent leur demande soit directement,
soit par l'intermdiaire des organismes
de Liaison A 'assurance-accidents suisse
comp6tente.

2. Les personnes r6sidant en Suisse
qui pr6tendent A des prestations selon la
16gislation sudoise du fait d'un accident
du travail ou d'une maladie professionnelle
adressent leur demande A la Caisse g6nd-
rale d'assurance A Stockholm, soit directe-
ment, soit par l'interm6diaire de l'Office
suisse d'assurance-accidents A Lucerne
(d6nomm6 < SUVA >>).

3. Les personnes rdsidant dans un Etat
tiers qui, du fait d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle, pr6tendent
A des prestations de l'assurance-accidents
suisse ou de l'assurance su6doise contre
les maladies professionnelles et les acci-
dents du travail, s'adressent directement A
l'assurance compdtente. >>

4. L'article 14 de l'Arrangement admi-
nistratif est r6dig6 comme suit :

<« Les dispositions du pr6sent chapitre
s'appliquent 6galement par analogie aux
accidents non professionnels couverts par
la 16gislation suisse. >,

II. Le pr6sent Arrangement suppl6-
mentaire entrera en vigueur le premier jour
du deuxi~me mois qui suivra le pr6sent
6change de notes. >>
Nous proposons qu'en cas d'accord de

votre part, la note ci-dessus et votre note en
r6ponse soient consid6r6es comme consti-
tuant un Arrangement suppldmentaire A l'Ar-
rangement administratif.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signed]

A. SCHULER
Director

The Swedish Ministry of Foreign Affairs
Attn: Swedish Government

[Signel

A. SCHULER
Directeur

Au Ministre su6dois des affaires 6trangbres
A l'attention du Gouvernement suddois

Vol 1601, A-20707
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Stockholm den 1 april 1986

Herr Ambassad6,

Jag har aran meddela Eders Excellens att Sveriges

regering dr beredd att med Schweiziska f6rbundsverket

f6r socialfdrsAkring avsluta en 6verenskommelse om

andring i den administrativa 6verenskommelse angiende

tilldmpningen av konventionen den 20 oktober 1978 om

social trygghet. Overenskommelsen har i svensk version

nedanstiende lydelse:

I.

1. Artikel 1 i forsta stycket fir f6jande lydelse:

"1. F6rbindelseorgan enligt konventionens artikel

25 c br:

i Schweiz

a) den schweiziska utjAmningskassan i Genive

f6r iders-, efterlevnads- och invaliditets-

f6rsAkring,

b) f6rbundsverket far socialf6rs~kring i Bern

for alla ovriga f6rminer,

i Sverige

riksftrsaikringsverket i Stockholm."

Vol. 1601, A-20707
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2. Artikel 3 andra stycket fAr f61jande lydelse:

"2. Intyg utfardas

i Schweiz

av beh6rig utjdmningskassa for Alders-, efter-

levnads- och invaliditetsf6rs~kring och av

behorig olycksfallsf6rsakringsanstalt,

i Sverige

av riksf6rsakringsverket."

3. Artikel 9 fAr foljande lydelse:

"1. I Sverige bosatta personer, som pi grund av

olycksfall eller arbetssjukdom gor anspr~k pi

formAner enligt den schweiziska lagstiftningen,

inlmnar sin ans6kan direkt eller genom f6r-

medling av forbindelseorganen hos behorig

schweizisk olycksfallsf6rsakringsanstalt.

2. I Schweiz bosatta personer, som p& grund av

olycksfall i arbetet eller arbetssjukdom g6r

ansprAk pA f6rmAner enligt den svenska lagstift-

ningen, inlAmnar sin ansokan direkt eller genom

f6rmedling av den schweiziska olycksfallsfdrsak-

ringsanstalten i Luzern (betecknad "SUVA") hos

Stockholms lans allmanna forsakringskassa.

3. Personer, som Sr bosatta i en tredje stat och

pA grund av olycksfall i arbete eller arbets-

sjukdom gor ansprik pA f6rmAner frAn den

schweiziska olycksfallsforsakringen eller den

Vol. 1601, A-20707
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svenska arbetsskadeforsakringen vander sig direkt

till behorigt forsakringsorgan."

4. Artikel 14 fir fbljande lydelse:

"Best~mmelserna i detta kapitel galler Sven f6r

olycksfall utan samband med arbete, som skall

ersattas enligt den schweiziska lagstiftningen."

II

Andringsoverenskommelsen avses trada i kraft forsta

dagen i andra minaden efter den dA skriftvaxlingen

avslutats.

Sveriges regering ar beredd att ddrest schweiziska

forbundsverket f6r socialf6rs~kring avger en likalydande

forklaring anse overenskommelsen avslutad.

Mottag, Herr Ambassad6r, forsAkran om min utm~rkta

hogaktning.

[Signed - Signel

STEN ANDERSSON
Utrikesminister

Vol. 1601, A-20707
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[TRANSLATION]

From the Swedish Foreign Minister
to the Swiss Ambassador in Stockholm

Stockholm, 1 April 1986

Sir,

I have the honour to inform you that the
Government of Sweden is prepared to con-
clude an Agreement with the Swiss Federal
Office of Social Insurance amending the
Administrative Arrangement for the imple-
mentation of the Convention of 20 October
1978 on social security. The Agreement, in
Swedish, reads as follows:

[See letter I]

The Swedish Government is prepared, if
the Swiss Federal Office of Social Insurance
makes a similar statement, to consider that
the Agreement has been concluded.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

STEN ANDERSSON
Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires itrang~res de SuMe
Sl'Ambassadeur de Suisse 4 Stockholm

Stockholm, le Ier avril 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement de la Suede
est dispos6 A conclure avec l'Office f6d6ral
suisse des assurances sociales un Arrange-
ment d'amendement A l'Arrangement admi-
nistratif pour la mise en application de la Con-
vention de s6curit6 sociale du 20 octobre
1978.

[Voir lettre I]

Le Gouvernement de la Suede est dispos6,
si l'Office f6d6ral suisse des assurances so-
ciales fait une d6claration de m~me teneur, A
consid6rer cet Arrangement comme conclu.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe

STEN ANDERSSON

Vol. 1601, A-20707
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No. 20710. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN SWEDEN AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 15 MAY 1979'

AMENDMENT of article 11 of the above-
mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Beijing on 14 Oc-
tober 1984, which came into force by the
exchange of letters, with effect from 15 May
1985, in accordance with the provisions of the
said letters.

The amended text of article 11 reads as fol-
lows:

Article 11. This agreement shall enter
into force from the date of signing and shall
remain in force for five years. It shall there-
after be automatically extended for five years
at a time, unless either of the two Contracting
Parties gives the other Contracting Party
written notice of termination of the agree-
ment not later than six months before its
expiry.

Upon the date of entering into force of
this agreement, the trade agreement between
Sweden and the People's Republic of China
of November 8, 1957,2 shall forthwith cease
to be effective.

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by Swe-
den on 25 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 435.
2 Ibid, vol. 1565, No. 1-28519.

No 20710. ACCORD COMMERCIAL EN-
TRE LA SUtDE ET LA R-tPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE. SIGNE A
STOCKHOLM LE 15 MAI 1979'

MODIFICATION de l'article 11 de 'Accord
susmentionn6

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de lettres en date A Beijing
du 14 octobre 1984, qui est entr6 en vi-
gueur par l'6change de lettres, avec effet au
15 mai 1985, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

Le texte modifi6 de l'article 11 est libell6
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pour une dur6e de cinq ans. I1 sera par
la suite automatiquement reconduit, chaque
fois pour cinq ans, sauf si l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes fait connaitre par
6crit A l'autre Partie, au moins six mois avant
l'expiration de l'Accord, son intention de le
danoncer.

A la date d'entr6e en vigueur du prdsent
Accord, l'Accord commercial entre la Su~de
et la R6publique populaire de Chine en date
du 8 novembre 19572 cessera de prendre effet.

Texte authentique de la modification:
anglais.

La diclaration certfige a td enregistrie
par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1260, p. 435.

2Ibid, vol. 1565, no 1-28519

Vol. 1601, A-20710
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:
21 February 1991

ISRAEL

(With effect from 21 February 1991.)

Certified statement was registered by
Spain on 26 March 1991.

No 22281. PROTOCOL RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A'ATHtNES LE 17 MAI 19801

RATIFICATION

Instrument djposJ auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

21 f6vrier 1991

ISRAEL

(Avec effet au 21 f6vrier 1991.)

La declaration certifie a Jtj enregistre
par l'Espagne le 26 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1328, p. 105,
annex A in volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509, 1526, et annexe A des volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509,
1538, 1564 and 1567. 1526, 1538, 1564 et 1567.

Vol. 1601, A-22281
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Coffee Council by Resolution
No. 347 of 3 July 19892

Instrument deposited on:

26 March 1991

VIET NAM

(With effect from 26 March 1991.)
Registered ex officio on 26 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589 and 1590.2

Ibid, vol. 1546, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt, PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHISION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 par le Conseil international du
caf6 par sa Rdsolution no 347 du 3 juillet
19892

Instrument diposi le:

26 mars 1991

VIET NAM

(Avec effet au 26 mars 1991.)

Enregistrd d'office le 26 mars 1991.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589 et 1590.

2 Ibid., vol. 1546, no A-22376.

Vol. 1601. A-22376
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No. 23183. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND NORWAY CON-
CERNING RECOGNITION OF CER-
TAIN HEALTH AND VETERINARY
OCCUPATIONAL GROUPS. CON-
CLUDED AT SVENDBORG ON 25 AU-
GUST 19811

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED

2
.

SIGNED AT REYKJAVIK ON 28 FEBRUARY
1990

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 247, and
annex A in volumes 1409 and 1501.

2 Ibid, vol. 1386, p. 2 47
, and volume 1501, No. A-23183.

Vol. 1601, A-23183

No 23183. ACCORD ENTRE LA SUtDE,
LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE ET LA NORVPtGE RELATIF
A L'AGRjtMENT DES PERSONNES
EXERCANT CERTAINES ACTIVITS
PROFESSIONNELLES DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTt ET DANS LE
DOMAINE VtTERINAIRE. CONCLU
A SVENDBORG LE 25 AOOT 19811

ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QU'AMENDK2

. SIGN9 A
REYKJAVIK LE 28 FtVRIER 1990

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvigien et suedois.

Enregistrj par la Sudde le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1386, p. 247,
et annexe A des volumes 1409 et 1501.

2 Ibid., vol. 1386, p. 247, et volume 1501, no A-23183.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 23183. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, SVERIGE, FINLAND OG
NORGE OM GODKENDELSE AF ERHVERVSUD0VELSE FOR VISSE PER-
SONALEGRUPPER INDEN FOR SUNDHEDSVIESENET OG VETERINERVk-
SENET

Aftale om andring af overenskomsten mellem Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige om godkendelse af erhvervsudovelse

for visse personalegrupper inden for sundhedsvmsenet og ve-

terinmrvwsenet.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

som onsker at andre overenskomsten af 25. august 1981 om

godkendelse af erhvervsudovelse for visse personalegrupper

inden for sundhedsvmsenet og veterinarvmsenet, har indgAet

overenskomst om folgende:

Artikel 1

Artikel 12 i overenskomsten af 25. august 1981 skal have

folgende mndrede formulering:

"Ret til at fA godkendelse som optiker i Finland, Norge og

Sverige har den, der i Danmark har gennemg~et 5-1rig grundud-

dannelse for optikere ved en teknisk skole eller, som inden
overenskomsten er trAdt ikraft og har fAet virkning for sA

vidt anger optikere, har gennemgAet en larlingeuddannelse i

faget."

Artikel 2

En ny artikel 22 a skal have folgende formulering:

"SAfremt en optiker har erhvervet kompetence som kontakt-

linseoptiker i Finland, Norge og Sverige skal han have bevis

p& samme kompetence i de Ovrige stater.
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Ret til at fA bevis pA kompetence som kontaktlinseoptiker i

Finland, Norge og Sverige har endvidere en optiker, som i

Danmark har gennemgAet den af Arbejdsministeriet godkendte

kontaktlinseuddannelse, trin 1 og trin 2.

Retten til at fA bevis pA kompetence som kontaktlinseoptiker

i en anden kontraherende stat, jf. stk. 1 og 2, forudsmtter,

at optikeren har fAet godkendelse som optiker i den anden

stat og fortsat har en sAdan godkendelse."

Artikel 3

Denne aftale trader ikraft 30 dage efter at samtlige parter

har meddelt det svenske udenrigsministerium, at de foran-

staltninger, som kraves for aftalens ikrafttrmden, er gennem-

f~rt.

Det svenske udenrigsministerium underretter de Ovrige parter

om tidspunktet for modtagelsen af disse meddelelser.

Denne af tale er galdende sA lange overenskomsten af 25. august

1981 er i kraft.

Artikel 4

Orginaleksemplaret til denne aftale deponeres i det svenske

udenrigsministerium, som fremsender bekraftede genparter til

de Ovrige parter.

Til bekrmftigelse heraf har de undertegnede befuldmmgtigede

reprasentanter for de respektive stater undertegnet denne

aftale.
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Udfardiget i Reykjavik den"25- /54/1"  1/41 i et ek-

semplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk som alle

har samme gyldighed.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voir p. 459 du prg-
sent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 23183. SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN SOPIMUS ERAI-
DEN AMMATFIRYHMIEN HYVAKSYMISESTA TOIMIMAAN TERVEYDEN-
HUOLLON, SAIRAANHOIDON JA ELAINLAAKINTAHUOLLON ALALLA

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin v~fii1

ergiden ammattiryhmien hyviksymisest5 toimimaan terveydenhuollon,

sairaanhoidon ja e1iinl1kintghuollon alalla tehdyn sopimuksen muuttamisesta

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat

muuttaa 25 p~iv~n5 elokuuta 1981 tehdyn sopimuksen er~iden ammattiryhmien

hyviksymisesta toimimaan terveydenhuollon, sairaanhoidon ja elinI§kint5-

huollon alalla, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen 12 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

"Optikon hyvgksymisen Suomessa, Norjassa ja Ruotsissa on oikeutettu saamaan

se, joka Tanskassa on suorittanut viisivuotisen optikon peruskoulutuksen

ammattikoulussa tai, ennen kuin sopimus on tullut voimaan ja sovellettavaksi

optikoihin, suorittanut oppisopimuskoulutuksen ammattia varten."

2 artikia

Uusi 22 a artikla kuuluu seuraavasti:

"Mikili optikko on saavuttanut piilolasioptikon p~tevyyden Suomessa, Norjassa

tai Ruotsissa, h~n saa todistuksen samasta patevyydesta myos muissa valtioissa.

Oikeus todistukseen piilolasioptikon p5tevyydesta Suomessa, Norjassa ja

Ruotsissa on my6s optikolla, joka on Tanskassa suorittanut tyoministerion

hyviksymrn piilolasikoulutuksen 1. ja 2. vaiheen.
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Ensimmisen ja toisen kappaleen mukainen oikeus piilolasioptikon

patevyystodistukseen toisessa sopimusvaltiossa on voimassa edellyttaen, etti

optikko on saanut hyviksynnan toimia optikkona toisessa valtiossa ja etta

h~neI1 edelleen on tllainen hyvaksynta."

3 artikla

Tim5 sopimus tulee voimaan 30 p~ivin5 kuluttua siitd, kun kaikki

sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministerio1le, etta

toimenpiteet sopimuksen voimaansaattamiseksi on suoritettu.

Tallettaja ilmoittaa muille sopimusvaltioille naiden ilmoitusten

vastaanottamisajankohdan.

Tama sopimus on voimassa nin kauan kuin 25 p~iv~n5 elokuuta 1981 tehty

sopimus on voimassa.

4 artikla

T~min sopimuksen alkupergiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiain-

ministeridin, joka toimittaa siitg muille sopimuspuolille oikeaksi todistetun

jdljenn6ksen.

T~mn vakuudeksi oval asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet

tLm§n sopimuksen.

Tehty Reykjavikissa 28 p~iv~nS helmikuuta 1990 yhteng tanskan-, suomen-,

islannin-, norjan- ja ruotsinkielisena kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhta

todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voir p. 459 du prj-
sent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 23183. SAMKOMULAG UM BREYTINGU A SAMNINGI MILLI DANMERKUR,
FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SVipJODAR UM VIDURKENNINGU A
STARFSRtTTIINDUM INNAN HEILBRIGDISPJONUSTUNNAR OG DRL'LEK-
NApJ6NUSTUNNAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og
Svibj66ar, sem 6ska a6 breyta samningi frA 25. Aqidst 1981
um vi6urkenningu i starfsrettindum innan heilbrig6ishj6n-
ustunnar og d-ralmknahj6nustunnar, hafa komi6 s~r saman
um eftirfarandi:

1. gr.

12. grein i samningnum frA 25. Ag~st 1981 skal h1j66a svo:

,,R~tt til a6 661ast vi6urkenningu sem sj6ntkjafrn6inqur i
Finnlandi, Noregi og Svihj66 661ast heir sem hafa loki6
firmm Sra undirst6dunAmi i sj6ntmkjafra6i vi5 s~rsk6la i
Danm6rku e6a, i heim tilvikum begar um er a6 ra6a starfandi
sj6ntakjafr&6ing vi6 gildist6ku samninqsins, loki6 verknAmi
i greininni."

2. gr.

Vi6 batist nr grein, 22. gr. a), svohlj66andi:

,,Ni hefur sj6ntakjafra6ingur fengi6 leyfi til a6 starfa sem
augnlinsufre6ingur i Finnlandi, Noregi og Svihj66 og skal
hann hA eiga r6tt A samsvarandi vi6urkenningu i hinum rikiun-
um.

Sj6nt-kjafra6inqur i Danmbrku. sem hefur loki6 1. oa 2. stigi
i auqnlinsunAmi bvi sem vi6urkennt er af atvinnumAlarjAunet-
inu, skal einnig eiga rdtt A vi6urkenningu sem auqnlinsufre6-
ingur i Finnlandi, Noregi og Svibj66.

Rdttur til a6 fA levfi sem augnlinsufra6ingur i 66ru samninqs-
riki sky. 1. og 2. mgr. er hA6ur bvi a6 sj6ntakjafra6inqurinn
hafi fengi6 Par levfi sem sj6ntmkjafra6ingur og hafi ha6 enn."

3. gr.

Samkomulag hetta gengur i gildi 30 d6gum eftir a6 611 samninqs-
riki hafa tilk,,nnt sznska utanrikisrA6unevtinu a6 uo'-fvlltar
hafi veri6 har krbfur sem ger6ar eru til gildist6ku hess.

Vdrslua6ili skal tilkynna 66rum samningsrlkjum um m6tt6ku
slikra tilkynninga.

Samkomulag hetta skal gilda svo lengi sem samninqurinn frA

25. Aggst 1981 er i gildi.
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4. gr.

Frumrit bessa samkomulags skal var6veitt i sanska utanrikis-
rA6uneytinu sem sendir hinum a6ilunum sta6fest afrit af bvi.

Pessu til sta6festu hafa fulltr~ar, sem til bess hafa fullt
umbo6, undirrita6 samkomulaq hetta.

Gjbrt i Reykjavik ".- 1990 i einu eintaki A d6nsku,
finnsku, islensku, norsku oq sansku og skulu allir textarnir
jafngildir.

[For the signatures, seep. 459 of this volume - Pour les signatures, voirp. 459 du prd-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

No. 23183. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND OG SVE-
RIGE OM GODKJENNING AV VISSE YRKESGRUPPER SOM VIRKER INNEN
HELSE- OG VETERINERVESENET

AVTALE OM ENDRING AV OVERENSKONST MELLON DANMARK, FINLAND,

ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM GODKJENNING AV VISSE YRKES-

GRUPPER SON VIRKER INNEN HELSE- OG VETERINERVESENET.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

som onsker 9 endre overenskomsten av 25. august 1981 om

godkjenning av visse yrkesgrupper som virker innen helse-

og veterinervesenet, er blitt enige om felgende:

Artikkel 1

Artikkel 12 i overenskomsten av 25. august 1981 skal ha

felgende endrede ordlyd:

"Rett til 5 f9 godkjenning som optiker i Finland, Norge og

Sverige har den som i Danmark har gjennomgAtt femrig

grunnutdanning for optiker ved yrkesskole eller, for overens-

komsten er tr~dt i kraft og gjort gjeldende for optikere,

den som har gjennomggtt lerlingeutdanning i yrket".

Artikkel 2

En ny artikkel 22 a skal ha felgende ordlyd:

"Har en optiker f~tt godkjenning som kontaktlinseoptiker i

Finland, Norge og Sverige, ffr han/hun den samme godkjenning

i de andre statene.

Rett til godkjenning som kontaktlinseoptiker i Finland,

Norge og Sverige har ogsi en optiker som i Danmark har

gjennomgAtt den av arbeidsministeriet godkjente kontaktlinse-

utdanning trinn 1 og trinn 2.

Retten til godkjenning som kontaktlinseoptiker i annen

kontraherende stat etter forste og annet ledd gjelder under

forutsetning av at optikeren har f~tt godkjenning som

optiker i den andre staten og fortsatt har slik godkjenning."
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Artikkel 3

Denne avtale trer i kraft 30 dager etter den dag da samtlige

parter har gitt det svenske utenriksdepartement meddelelse

om deres godkjenning av avtalen. Det svenske utenriks-

departement underretter de ovrige parter am mottakelsen

av disse meddelelser.

Denne avtale skal gjelde sA lenge overenskomsten av 25.

august 1981 er i kraft.

Artikkel 4

Originalteksten til denne avtale deponeres 1 Det svenske

utenriksdepartementet, som tilstiller bekreFtede kopier av

denne til de evrige partene.

For 9 bekrefte dette har de tilborlig bemyndigede

representanter undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Reykjavik den 1990 i ett eksemplar

pA dansk, finsk, islandsk, norsk ag svensk, som alle har

samme gyldighet.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voirp. 459 du prg-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOI1S

No. 23183. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND
OCH NORGE OM GODKANNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER FOR VERK-
SAMHET INOM HALSO- OCH SJUKVARDEN OCH VETERINARVASENDET

AVTAL OM ANDRING AV 6VERENSKOMMELSEN MELLAN DANMARK,

FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM GODKANNANDE AV

VISSA YRKESGRUPPER F6R VERKSAMHET INOM HALSO- OCH

SJUKVARDEN SAMT VETERINARVASENDET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges

regeringar, som onskar 8ndra overenskommelsen

den 25 augusti 1981 om godkannande av vissa yrkesgrupper

f6r verksamhet inom halso- och sjukvfrden samt veteringr-

vasendet, har overenskommit om fo1jande:

Artikel 1

Artikel 12 i dverenskommelsen den 25 augusti 1981 skall

ha f61jande andrade ordalydelse:

"Rgtt att vinna godk~nnande sAsom optiker i Finland,

Norge och Sverige skall tillkomma den som i Danmark

genomg~tt femArig grundutbildning f6r optiker vid

yrkesskola eller, innan bverenskommelsen tratt i kraft

och blivit till~mplig i frAga om optiker, genomgAtt

lrlingsutbildning fdr yrket."I
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Artikel 2

En ny artikel 22 a skall ha fb1jande ordalydelse:

"Har en optiker fdrvarvat kompetens som kontaktlinsopti-

ker i Finland, Norge och Sverige fAr han bevis om samma

kompetens i de andra staterna.

R~tt till bevis om kompetens som kontaktlinsoptiker i

Finland, Norge och Sverige har Sven en optiker som i

Danmark gAtt igenom den av arbetsministeriet godk~nda

kontaktlinsutbildningen steg 1 och steg 2.

R~tten till kompetensbevis som kontaktlinsoptiker i annan

f6rdragsslutande stat enligt fdrsta och andra styckena

galler under fdruts~ttning att optikern vunnit godk~nnan-

de som optiker i den andra staten och alltj~mt har sAdant

godk~nnande."

Artikel 3

Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter den dag dA

samtliga avtalsslutande stater har meddelat det svenska

utrikesdepartementet att de Stg~rder som erfordras fbr

avtalets ikrafttradande har vidtagits.

Depositarien underr~ttar bvriga avtalsslutande stater om

tidpunkten fdr mottagandet av dessa meddelanden.

Detta avtal skall g~lla sA lAnge overenskommelsen

den 25 augusti 1981 Sr i kraft.
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Artikel 4

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det

svenska utrikesdepartementet, som tillstgller de 6vriga

parterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekraftelse harav har de vederborligen befullm~kti-

gade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Reykjavik den 1990

i ett exemplar pA danska, finska, islandska, norska och

svenska spr~ken, vilka samtliga har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voirp. 459 du pri-
sent volume.]
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For Danmarks regering:
(For the Government of Denmark): I

(Pour le Gouvernement du Danemark):

[Signed - Signd]

ESTER LARSEN

Suomen hallituksen puolesta:
(For the Government of Finland):
(Pour le Gouvernement de la Finlande):

[Signed - Signe]

TARJA HALONEN

Fyrir nkisstj6rn islands:
(For the Government of Iceland):
(Pour le Gouvernement de l'Islande):

[Signed - Signe]

GUDMUNDUR BJARNASON

For Norges regjering:
(For the Government of Norway):
(Pour le Gouvernement de la Norv~ge):

[Signed - Signd]

TOM VRAALSEN

F6r Sveriges regering:
(For the Government of Sweden):
(Pour le Gouvernement de la Su.de):

[Signed - Signe]

GUN NORDSTROM

The text within parentheses was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre parentheses
a 6t4 traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING RECOGNITION OF CER-
TAIN HEALTH AND VETERINARY OCCUPATIONAL GROUPS2

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing to
amend the Agreement of 25 August 1981 concerning recognition of certain health and vet-
erinary occupational groups,' have agreed as follows:

Article 1

Article 12 of the Agreement of 25 August 1981 shall be amended to read as follows:

"A person who, in Denmark, has completed a five-year period of basic training for
opticians at a vocational school or before the Agreement came into force and took effect
with respect to opticians, underwent apprenticeship for that occupation shall be entitled
to obtain recognition as an optician in Finland, Norway and Sweden."

Article 2

A new article, numbered 22 (a) and reading as follows, shall be inserted:

"Where an optician has obtained recognition as a qualified contact-lens optician in
Finland, Norway and Sweden, he shall receive a certificate attesting that he is similarly
qualified in the other States.

"An optician who, in Denmark, has completed step 1 and step 2 of the contact-lens
training programme approved by the Ministry of Labour shall also be entitled to receive
a certificate attesting that he is a qualified contact-lens optician in Finland, Norway and
Sweden.

"Entitlement to receive recognition as a qualified contact-lens optician in another
contracting State in accordance with the first and second paragraphs of this article shall
be conditional upon the optician's having obtained recognition as an optician in the
other State and continuing to enjoy such recognition."

Article 3

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Parties have
notified the Swedish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the Agreement. The
Swedish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties concerning the receipt of
such notification.

This Agreement shall remain in force as long as the Agreement of 25 August 1981 is in
force.

I Came into force on 2 December 1990, i.e., 30 days after the date on which all the Parties had notified the
Government of Sweden that it had been approved, in accordance with article 3:

Date
Participant of the notification

Denm ark .............................................................. 17 A ugust 1990
Finland ............................................................... 28 M ay 1990
Iceland ................................................................ 2 N ovem ber 1990
N orw ay ............................................................... 11 M ay 1990
Sweden ............................................................... 28 February 1990

2 See note 1 on p. 446 of this volume.
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Article 4

The original text of this Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of
Foreign Affairs, which shall provide certified copies thereof to the other Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Reykjavik on 28 February 1990, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,

Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[Signed]

ESTER LARSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

TARIA HALONEN

For the Government of Iceland:

[Signed]

GUDMUNDUR BJARNASON

For the Government of Norway:

[Signed]

TOM VRAALSEN

For the Government of Sweden:

[Signed]

GUN NORDSTR6M
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORVtGE ET LA SUEDE RELATIF A L'AGRtMENT DES PER-
SONNES EXERqANT CERTAINES ACTIVITIES PROFESSIONNELLES DANS
LE DOMAINE DE LA SANTe ET DANS LE DOMAINE VtTtRINAIRE2

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de
la Sukde, souhaitant modifier l'Accord du 25 aod1t 1981 relatif A l'agr6ment des personnes
exerqant certaines activit6s professionnelles dans le domaine de ]a sant6 et dans le domaine
vdtdrinaire', sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 12 de l'Accord du 25 aofit 1981 se lit d6sormais comme suit:
« Toute personne qui a achev6 au Danemark une priode de formation de base de

cinq ans en qualit6 d'opticien dans une 6cole ou, avant que le pr6sent Accord ne soit
entr6 en vigueur et n'ait commenc6 A produire effet A l'6gard des opticiens, a suivi l'ap-
prentissage prescrit pour cette profession, a le droit d'6tre officiellement agr66 comme
opticien en Finlande, en Norv~ge et en Su~de. >>

Article 2

II est ajout6 un nouvel article 22 a, qui se lit comme suit:
«, Tout opticien officiellement agr66 comme opticien qualifi6 en verres de contacts

en Finlande, en Norv~ge ou en Suede a le droit de recevoir un certificat attestant qu'il
est qualifi6 de facon analogue dans les autres Etats contractants.

« Tout opticien qui a achev6 au Danemark les premier et deuxi~me stages du pro-
gramme agr66 par le Minist~re du travail pour la formation d'opticiens qualifi6s en ver-
res de contact a le droit de recevoir un certificat attestant qu'il est opticien qualifi6 en
verres de contact en Finlande, en Norv~ge et en Suwde.

< Le droit d'etre officiellement agr66 comme opticien qualifi6 en verres de contact
dans un autre Etat contractant conform6ment aux deux premiers alin~as du pr6sent
article est r6serv6 aux opticiens qui ont obtenu l'agr6ment officiel d'un premier Etat
contractant et qui y sont encore agr66s. >>

Article 3

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date I laquelle les Parties notifient
au Minist~re su&tois des affaires 6trang~res qu'elles ont approuvd le pr6sent Accord. Le
Minist~re su&tois des affaires 6trang~res informe les autres Parties de chaque notification
ainsi reque.

Le pr6sent Accord d6ploie ses effets tant que l'Accord du 25 aoflt 1981 reste en vigueur.

I Entrd en vigueur le 2 d6cembre 1990, soit 30 jours apr s la date A laquelle toutes les Parties eurent notifid au
Gouvernement suddois qu'iI avait t6 approuvd, conform6ment I'article 3:

Date
Participant de la notification
Danemark ............................................................. 17 aofit 1990
Finlande .............................................................. 28 m ai 1990
Islande ................................................................ 2 novembre 1990
N orv~ge ............................................................... 11 m ai 1990
Su le ................................................................. 28 f vrier 1990

2 Voir note 1 A la page 446 du prdsent volume.
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Article 4

Le Minist~re su6dois des affaires 6trang6res est d~positaire du texte original du prdsent
Accord, dont il fait tenir copie conforme aux autres Parties.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires dont les noms suivent ont signd le prdsent Accord.

FAIT h Reykjavik, le 28 fdvrier 1990, en un exemplaire unique, ridig6 en danois, finnois,
islandais, norvdgien et su&iois, tous ces textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[Signel

ESTER LARSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Sign6

TARJA HALONEN

Pour le Gouvernement de l'Islande:

[Signe]

GUDMUNDUR BJARNASON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signel

TOM VRAALSEN

Pour le Gouvernement de Ia Suie :

[Signel

GUN NORDSTR6M
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AGREEMENT AMENDING THE ADDITIONAL
PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT
OF 27 AUGUST 19873 AMENDING THE
AGREEMENT OF 25 AUGUST 1981 BE-
TWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND NORWAY CONCERNING
RECOGNITION OF CERTAIN HEALTH AND
VETERINARY OCCUPATIONAL GROUPS.

SIGNED AT REYKJAVIK ON 28 FEBRUARY

1990

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1501, No. A-23183.

ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL ANNEXI . L'ACCORD DU
27 AOUT 19873 PORTANT MODIFICATION
DE L'ACCORD DU 25 AOOT 1981 ENTRE LA
SUtDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, ET
LA NORVEGE RELATIF A L'AGRItMENT DES
PERSONNES EXERIANT CERTAINES ACTI-
VITiS PROFESSIONNELLES DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTA ET DANS LE DOMAINE
VATIRINAIRE. SIGN9 k REYKJAVIK LE
28 F9VRIER 1990

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvigien et suede.

Enregistrg par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1501,
no A-23183.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Af tale om wndring af tillmgsprotokollen af 27. august 1987

til aftale om amdring af overenskomsten mellem Darnmark, Fin-

land, Island, Norge og Sverige om godkendelse af erhvervs-

udovelse for visse personalegrupper inden for sundhedsvmsenet

og veterinmrvmsenet.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

som onsker at forlange gyldigheden af tillagsprotokollen af

27. august 1987 om godkendelse som sygeplejerske, har ind-

gAet overenskomst om folgende:

Artikel 1

Den i Skagen den 27. august 1987 undertegnede tillagsprotokol

til protokol om andring af overenskomsten af 25. august 1981

om godkendelse af erhvervsudovelse for visse personalegrupper

inden for sundhedsvasenet og veterinarvasenet skal galde sA

lange overenskomsten af 25. august 1981 er i kraft.

Artikel 2

Denne aftale trmder i kraft den dag den er underskrevet af

samtlige parter. Aftalen skal imidlertid have virkning fra

og med den 25. august 1989.

Artikel 3

Orginaleksemplaret til denne aftale deponeres i det svenske

udenrigsministerium, som fremsender bekraftede genparter til

de Ovrige parter.
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Til bekrmftigelse heraf har de undertegnede befuldmmgtigede

reprmsentanter undertegnet denne aftale.

Udfardiget i Reykjavik den 2t*. /-ff i et

eksemplar p& dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk som

alle har samme gyldighed.

[For the signatures, see p. 473 of this volume - Pour les signatures, voir p. 473 du pr-
sent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vlillgi ergiden

ammattiryhmien hyv§ksymisesta toimimaan terveydenhuollon, sairaanhoidon

ja elinidkinthuollon alalla tehdyn sopimuksen Inuuttamista

koskevaan sopimukseen 27 PaivAnd elokuuta 1987 tehdyn

lisipdytgkirjan muuttamisesta

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat jatkaa

sairaanhoitajan hyviksymisestb 27 Plivang elokuuta 1987 tehdyn Iisgp6ytbkirjan

voimassaoloaikaa, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Skagenissa 27 pdivgn i elokuuta 1987 allekirjoitettu Iis~p6ytgkirja sopimukseen

erdiden ammattiryhmien hyviksymisesti toimimaan terveydenhuollon,

sairaanhoidon ja eldinldikintihuollon alala 25 pgivinii elokuuta 1981 tehdyn

sopimuksen muuttamisesta on voimassa niin kauan kuin 25 piivn5 elokuuta

1981 tehty sopimus on voimassa.

2 artikla

Timd sopimus tulee voimaan sing p§ivdnd, jolloin kaikki sopimuspuolet ovat

allekirjoittaneet sen. Sopimusta sovelletaan kuitenkin 25 p§ivisti elokuuta 1989

lukien.

3 artikla

Tdmein sopimuksen alkupergiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiain-

ministerid6n, joke toimittaa siitA muille sopimuspuolille oikeaksi todistetun

j~iijennbiksen.
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Timn vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet

timan sopimuksen.

Tehty Reykjavikissa 28 piivind helmikuuta 1990 yhteng tanskan-, suomen-,

islannin-, norjan- ja ruotsinkieliseni kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhts

todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 473 of this volume - Pour les signatures, voirp. 473 du pri-
sent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMIULAG UM BREYTINGU A VIDBOTARBOKUN FRA 27. AGOST 1987
VIP SAMKOMULAG UM BREYTINGU A SAMNINGI MILLI DANMERKUR.
FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SVIDJODAR UM VIURKENNINCU A
STARFSRtTTINDUM INNAN HEILBRIGDISDJONUSTUNNAR OG DIRALEKNA-
DJONUSTUNNAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands Noregs og
Svipj66ar, sem vilja framlengja gildistima vi6b6tarb6kunar-
innar frA 27. Agdist 1987 um starfsr~ttindi hj-krunarfrm6inqa.
hafa gert samkomulag um eftirfarandi:

1. gr.

Vi6b6tarb6kunin sem undirritu6 var i Skaqen 27. Aqdst 1987
vi6 samkomulag um brevtingu A samningi frA 25. Agdst 198! um
vi6urkenningu A starfsr6ttindum innan heilbrig6ishj6nustunnar
og dralaknavj6nustunnar skal gilda me6an samninqurinn frA
25. Agist 1981 er i gildi.

2. gr.

Samkomulag betta 661ast gildi hann dag sem ba6 er undirrita6
af bllum a6ilum. Samkomulagi6 skal b6 hafa gildi frA og me6
25. Agdist 1989.

3. gr.

Frumrit bessa samkomulags skal var6veitt i sanska utanrikis-
rA6unevtinu sem sendir hinum a6ilunum sta6fest afrit af hvi.

Pessu til sta6festu hafa fulltrdar, sem til hess hafa fullt
umbo6, undirrita6 samkomulag betta.

Gjrt i Reykjavik AW O" 1990 i einu eintaki A ddnsku.
finnsku, islensku, norsku og sansku og skulu allir textarnir
jafngildir.

[For the signatures, seep. 473 of this volume - Pour les signatures, voirp. 473 du prj-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

AVIALE OH ENDRING AV TILLEGGSPROTOKOLLEN AV 27. AUGUST

1987 TIL AVTALE OH ENDRING AV OVERENSKOMST MELLOM DANMARK,

FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OH GODKJENNING AV VISSE

YRKESGRUPPER SON VIRKER INNEN HELSE- OG VETERINERVESENET.

Danmarks, Finiands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

som onsker 5 forlenge gyldighetstiden for tilleggsprotokollen

av 27. august 1987 om godkjenning som sykepieier, er biitt

enige om folgende:

Artikkel 1

Den i Skagen den 27. august 1987 undertegnede tilleggs-

protokoll til avtale om endring av overenskomsten av 25.

august 1981 om godkjenning av visse yrkesgrupper innen

helse- og veterinwrvesenet, skal gjelde sA lenge overens-

komsten av 25. august 1981 er i kraft.

Artikkel 2

Denne avtale trer i kraft den dag den er undertegnet av

samtlige parter. Avtalenskal imidlertid anvendes fra og

med 25. august 1989.

Artikkel 3

Originalteksten til denne avtale deponeres i Det svenske

utenriksdepartement, som tilstiller bekreftede kopier av

denne til de evrige partene.

For 5 bekrefte dette har de tilborlig bemyndigede

representanter undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Reykjavik den 2. 4 -4-0-1990 i ett eksemplar

pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, som alle har

samme gyldighet.

[For the signatures, seep. 473 of this volume - Pour les signatures, voirp. 473 du prg-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

AVTAL OM XNDRING AV TILLXGGSPROTOKOLLET DEN 27 AUGUSTI

1987 TILL AVTAL OM XNDRING AV 6VERENSKOMMELSEN MELLAN

DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM

GODKXNNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER FOR VERKSAMHET INOM

HALSO- OCH SJUKVARDEN SAMT VETERINARVASENDET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges

regeringar, som onskar fdrlgnga giltighetstiden f6r

tillaggsprotokollet den 27 augusti 1987 om godk~nnande

som sjuksk6terska, har dverenskommit om fd1jande:

Artikel 1

Det i Skagen den 27 augusti 1987 undertecknade tillggs-

protokollet till avtal om 8ndring av 6verenskommelsen

den 25 augusti 1981 om godk~nnande av vissa yrkesgrupper

f6r verksamhet inom h~lso- och sjukvfrden samt veterin~r-

vasendet skall g~lla sA lnge overenskommelsen

den 25 augusti 1981 Sr i kraft.

Artikel 2

Detta avtal trader i kraft den dag det undertecknats av

samtliga parter. Avtalet skall emellertid tillgmpas fr&n

och med den 25 augusti 1989.

Artikel 3

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det

svenska utrikesdepartementet, som tillst~ller de dvriga

parterna bestyrkta kopior d~rav.
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Till bekraftelse h8rav har de vederborligen befulmakti-

gade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Reykjavik den.. 1990

i ett exemplar pA danska, finska, isl~ndska, norska och

svenska sprAken vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 473 of this volume - Pour les signatures, voir p. 473 du prg-
sent volume.]
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For Danmarks regering:
(For the Government of Denmark): I

(Pour le Gouvernement du Danemark):

[Signed - Signe']

ESTER LARSEN

Suomen hallituksen puolesta:
(For the Government of Finland):
(Pour le Gouvemement de la Finlande):

[Signed - Signe

TARJA HALONEN

Fyrir nkisstj6rn islands:
(For the Government of Iceland):
(Pour le Gouvernement de l'Islande):

[Signed - Signe']

GUDMUNDUR BJARNASON

For Norges regjering:
(For the Government of Norway):
(Pour le Gouvernement de la Norvige):

[Signed - Signe

TOM VRAALSEN

F6r Sveriges regering:
(For the Government of Sweden):
(Pour le Gouvernement de la Subde):

[Signed - Signel

GUN NORDSTR6M

The text within parentheses was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre parenthses
a dt6 traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] AMENDING THE ADDITIONAL PROTOCOL ANNEXED TO THE
AGREEMENT OF 27 AUGUST 19872 AMENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,* NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING RECOGNITION OF CERTAIN HEALTH AND VETERINARY OCCU-
PATIONAL GROUPS3

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing to
extend the validity of the Additional Protocol of 27 August 19872 on the recognition of
nurses, have agreed as follows:

Article 1

The Additional Protocol, signed at Skagen on 27 August 1987, to the Agreement amending
the Agreement of 25 August 1981 concerning recognition of certain health and veterinary
occupational groups shall remain in force as long as the Agreement of 25 August 1981 is in
force.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by all the Parties.
The Agreement shall, however, be applied as from 25 August 1989.

Article 3

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of
Foreign Affairs, which shall provide certified copies thereof to the other Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Reykjavik on 28 February 1990, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,

Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:
[Signed]
ESTER LARSEN

For the Government of Finland:

[Signed
TARJA HALONEN

I Came into force on 28 February 1990, the date on which it was signed by all the Parties, with retroactive effect
from 25 August 1989, in accordance with article 2.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1501, No. A-23183.
* Iceland deposited an instrument of accession on 20 September 1989 to the Agreement of 27 August 1987 and to

its Additional Protocol, which was registered on 1 August 1996 under No. A-23183.
3 See note 1 on p. 446 of this volume.
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For the Government of Iceland:

[Signed]

GUDMUNDUR BJARNASON

For the Government of Norway:

[Signed]

TOM VRAALSEN

For the Government of Sweden:

[Signed]

GUN NORDSTROM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I MODIFIANT LE PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU
27 AOJT 19872 PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE*, LA NORVtGE ET LA SUtDE RELA-
TIF A L'AGRIPMENT DES PERSONNES EXERI;ANT CERTAINES ACTIVITIES
PROFESSIONNELLES DANS LE DOMAINE DE LA SANTt ET DANS LE DO-
MAINE VtTfRINAIRE

3

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Su~de, souhaitant proroger la validit6 du Protocole additionnel du 27 aoft 19872 relatif hL la
reconnaissance des infirmi~res, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Protocole additionel A I'Accord portant modification de l'Accord du 25 aoft 1981
relatif A I'agrdment des personnes exergant certaines activit~s professionnelles dans le
domaine de la sant6 et dans le domaine v~t6rinaire, sign6 A Skagen le 27 aofit 1987, demeu-
rera en vigueur aussi longtemps que l'Accord du 25 aofit 1981 produira ses effets.

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle il sera sign6 par toutes les
Parties. L'Accord sera toutefois appliqu6 A compter du 25 aoft 1989.

Article 3

L'exemplaire original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Minist~re su6dois des
affaires trangres, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes aux autres Parties.

EN FOI DE QUOi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Reykjavik, le 28 f6vrier 1990, en un exemplaire, en langues danoise, finlandaise,

islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:
[Signel

ESTER LARSEN

Pour le Gouvernement de ]a Finlande:
[Signel
TARJA HALONEN

Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1990 date A laquelle il a 6t6 sign6 par toutes les Parties, avec effet r6troactif au
25 aoflt 1989, conform6ment A l'article 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1501, no A-23183.
* L'Islande a d6pos, le 20 septembre 1989, un instrument d'adh6sion 8 I'Accord du 27 aoQt 1987 et A son Protocole

additionnel. L'instrument d'adh6sion a t6 enregistrA le ler aofit 1996 sous le no A-23183.
3 Voir note 1 A la p. 446 du pr6sent volume.
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Pour le Gouvernement de I'Islande:

[Sign6

GUDMUNDUR BJARNASON

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

[Sign6]

ToM VRAALSEN

Pour le Gouvemement de la Suede:

[Signe4]

GUN NORDSTROM
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